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Ingen af de fem verdensdele eier vel saa mange modsaetninger, saa stor forskjel i natur og vilkaar og menneskelig 
dannelse som Afrika. 

Era aegypternes aeldgamle navnkundige kultur til de raa, vilde, menneskeaedende stämmer i landets mprke 
ukjendte indre, er det et sprang saa stort, at ingen anden verdensdel har magen til det. 

Heller ikke er vor kundskab om nogen anden verdensdel saa mangelfuld som kundskaben om Afrika, trods det at 
landet delvis har vaeret kjendt fra den graa oldtid af. Allerede den gang, og videre frem gjennem hele 
middelalderen, för vestens skibe langs Afrikas nordlige og östlige kyster, og endog ind i det indre af landet 
prpvde en og anden reisende at trasnge frem ; men efter at Amerika var blit opdaget, vendte hele Europas 
interesse sig did, og selv Australien, den verdensdel som menneskene sidst opdaged, kjender vi i vore dage langt 
bedre til end til Afrika. Store dele af landets indre, straskninger saa store som hele det europaeiske Rusland, ligger 
endnu ukjendt og ubetraadt af fremmed fod; paa— 4 — 

andre kanter af landet har de opdagelsesreisende vaaget sig et stykke frem; men udenfor de veier hvor de har 
ferdes en kort tid, ligger den store verdensdel endnu ukjendt og gjemt. 

Dette kommer dels af at Afrikas havstrand er saa lidet indskaaret. Der trasnger ikke, som her hos os i Norge, dybe 
fjorder langt ind i landet; dels er elvene lidet seilbare, dels er store straekninger af det indre rent ufrugtbare og 
derfor naesten utilgjaengelige. Saharas vaeldige 0rken, jordens stprste, strae kk er sig vid og 0de, som et bredt 
sandbelte, naesten tvert over hele landet, og laenger syd lever i de store taette urskoger vilde dyr, som gjör det 
farligt for folk at faerdes her, og vilde mennesker, som kanske gj0r faerden endnu vanskeligere og mere 
skraemmende. 

I vore dage er Afrika blit en maegtig 0. Suezkanalen, som for en tredive aar siden blev brudt gjennem den smale 
jordtange som bandt Afrika sammen med Asien, og derved med hele den vestlige verdens store fastland, skil ler 
det nu som en smal rende fra dette fastland. Men landet er derfor ikke blit mere utilgjaengeligt end f0r. Og 
interessen for Afrika-forsk-ningen har steget og steget, saa vi nu, takket vaere en raekke heltemodige og 
opofrende opdagelsesreisende, kjender mere til landet end nogenside f0r. 



Opdagelsesreiser. 

Og det er rimeligt, at dette merkelige land maatte lokke maend med levende sans for videnskabelige op— 5 — 

dageiser, og maend med lyst til farer og eventyr. Fra Jigyptens aeldgamle mindesmerker, de vaeldige pyramider 
og den store verdenskjendte sfinx, som den ligger der halvt begravet i prkenens sand og taler maegtig om et 
begavet og daadrigt folks stormagtstid, — fra det rpde havs kyster, hvor vi husker at israeliterne faerdedes paa 
Mose tider og under sit fangenskab hos aegypterne, gjennem Saharas endelpse, tprre, braendende sandhav, langs 
Nilens hede, myrlaendte bredder, hvor krokodilen velter sig dpsig mellem sivene eller aabner sit stygge graadige 
gab, gjennem de store, mprke, sammenfdtrede skoger, hvor luften staar stille, tung og vaad og hed, fuld af 
sygdomsspirer og giftige dunster, hvor farlige slanger bugter sig mellem l0vet, hvor den blodtprstige panter 
smyger, og hvor verdens stprste og vildeste ape, den frygtelige gorilla, hersker, og videre op mod de store fjelde, 
mod Kilimandscharos top, hvor den evige sne lyser som fra fonneme hos os, langs store mprke sjper i det indre, 
mellem grusomme indfpdte stämmer, som draeber hver fremmed der viser sig indenfor deres omraade, og aeder 
hans kj0d med raa og forferdelig vildskab — udsat for farer uden tal, sygdomme, anstrengelser, savn, med 
uendeligt straev og uendelig udholdenhed, har en rae kk e modige, viljesterke maend arbeidet sig frem, har de stridt, 
kjaempet, ja lidt d0den under arbeidet for at udvide menneskenes kjendskab til den jord de bor paa, og som det er 
deres pligt at gjpre sig underdånig. 

Tyskeme Barth og Nachtigall og Rohlfs, engelskmaendene Speke og Stanley, og mange andre modige— 6 — 

opdagelsesreisende, men fremfor alle den aedle David Livingstone er det som i vor tid har udvidet kundskaben 
om Afrika, saa landets indre nu ikke laenger bare er som en m0rk gaade for vestens [oplyste folkeslag. Nilens 
kilder, som alt i oldtiden sysselsatte menneskenes indbildningskraft, er nu fundet; mange af de maegtige 
fjeldtopper er besteget og deres hpider maalt; de vilde folkeslag har europaeere bes0gt og [beskrevet, ja selv 
mellem de grusomste, de falskeste og mest dyriske har missionaerer ferdes i opofrende tro paa ogsaa her at 
kunne grave frem noget af gudsbilledet i mennesket. 

Traer og planter i Afrika. 

Mangfoldig vaerdifulde og umistelige opdagelser har naturvidenskaberne gjort i dette land, saa rigt paa former og 
merkvaerdigheder. 

Her vokser flere graesarter end en kjender noget andet sted; graes saa h0it at endog den langhalsede giraf, som er 
optil 9 alen h0i, kan gjemme sig der, graes saa taet og tykt, at det helt daekker store flokker af dyr som faerdes i 
det. Vandrer en i slig mark i fplge med andre, kan en ikke se kameraterne, saa snart de bare kommer nogen skridt 
fra en. 

Der vokser kjaempestore bregner, himmelhpie^ ranke palmer, som vugger sine m0rke rige bladdusker i solskinnet 
ovenover skogens andre traer. Her gror det vaeldige apebrpdtrae, eller baobabtraeet, med en stamme saa tyk at 
mange mand ikke vilde kunne favne den, og— 7 — 

med spiselige frugter som er over en fod lange; her vokser bananeme, med blade som er laenger end paa nogen 
anden plante i verden. Paa grund af den lange regnlpse aarstid trives ogsaa her alskens mere og mindre t0rre, 
tomete og knortete planter; underlige stenurter, piggete vekster med et hpist saersynt udseende; og saa 
sykomoren, et slags fikentrae, som holder saa laenge paa den fugtighed det har suget i sig mens regnet varte, at det 
kan modstaa den lange tprketid. Laurbaer- og oliventraer, med tykke blade og seige som laer, er ogsaa udrustet til 
at klare sig med liden vsede. Og atter vokser der i regntiden op en vrimmel af planter, som sygner og dpr bort 
under sommerens braendende, endelpse soldage. 

Om de store skoger mellem Nilen og Kongofloden skriver en af de tyske opdagelsesreisende: „Traer med vaeldige 
stämmer og af en hpide jeg aldrig havde set magen til, gror i taette, endelpse raekker, og under dem vokser det et 
virvar af mindre planter og busker. I det indre af disse urskoger er der spileganger som minder om de aegyptiske 
templers, gjemte i dybe grpnne skygger under et mangedobbelt taet hvaelv af l0v. Udenfra set synes de som en 



ugjennemtrsengelig vaeg af blade; men kommer en ind i dem, blir det h0it til löftet, og en vandrer frem som under 
maegtige tempelhvaelv og mellem s0ileballer, fulde af mumlende bae kk er og vand-aarer. Men nede ved jorden 
vokser et utal af busker og slyngvekster, som det titt nsesten er en umulighed at traenge igjennem, og som det 
ogsaa kan vaere meget farligt at faerdes mellem, da grunden ofte er gj0rmet og— 8 — 

bundl0s, og tillige saa seig, at det er umuligt at komme op — ialfald ved egen hjaelp — naar en fprst er begyndt 
at synke nedi. 

Men noget af det skjpnneste er alle de utallige bregnearter. De vokser ikke her op til en h0ide som et trae; men saa 
har de til gjengjaeld blade som kan blive en seks til otte alen lange. Lette og fine som lange viftende strussfjaerer 
spreder de sig til alle sider mellem skogtraemes maegtige stämmer, og deres rige, mangfoldig indskaame bladverk 
lyser som et gr0nt knip-lingssl0r over den m0rke skogbund. 

Smale stier bugter sig ind mellem l0vet, frem over traernes krokete, knortete rpdder, som baerer en oppe over den 
myrete grund, hvor faldne traestammer ligger og raatner i den hede, tunge, stillestaaende luft, overgrodde af taet 
lodden mose." 

Maegtige siv og r0r vokser langs sjpernes og elvenes bredder; helt ud over vandet ligger der som et levende teppe 
af gr0nt, af sv0mmende liljer og vandplanter, som vugges og baeres af vandet og gynger op og ned paa dets 
b0lger. 

Regntid og tprketid. Varme og kulde. 

Lokkende kan landets skjpnhed derfor sagtens synes; men det skal et ubpieligt mod, en utrolig udholdenhed og 
en meget sterk helse til for at fremmede kan faerdes her. 

Hvad der saerlig gj0r reiser i Afrika farlige for europaeere, er veirlaget og luften. Aarstiderne falder— 9 — 

ikke som hos os i fire dele og med langsomme forberedende övergånger mellem hver. Her kjendes hare en 
regntid og en tprketid. Da Afrika er saa stort at det straekker sig over hele tre jordbelter, det hede, det nordlige 
tempererede og det sydlige tempererede, er der naturligvis ogsaa forskjel paa veirlaget; men den aller stprste del 
af landet ligger i det hede jordbelte, saa veirlaget i det hele faar nu mest sit saerkjende efter det. 

Alle Afrika-reisende klager over hvor voldsomme overgangene fra varme til kulde er; saerlig naar en faerdes oppe 
paa hpisletterne. Om virkelige kuldegrader er her rigtignok sjelden tale; men naar en om dagen maa faerdes i en 
varme af mellem tredive og fyrti grader, og luften saa om natten afkjples, til den naesten er paa frysepunktet, saa 
skulde övergången synes noksaa stor. En af de reisende skriver om dette: 

„Hvorledes de indfpdte som jeg havde i min tjeneste, og som naesten ikke havde klaer paa, kunde staa i det, er 
mig en gaade. Store, traebare sletter, som solen stekte ned over, bredte sig fremfor os. Regntiden var omme, og 
det t0rre, mer end mandshpie graes laa slapt, som om det var udmattet og udpint, udover jorden. Luften dirred af 
hede, og de blaa fjelde langt borte saa ud som om de svaeved frit i himmelbrynet,-saa opglpdd var luften. Ikke et 
vindpust r0rte sig. Hele landet laa dpdsstilt under den braendende, stekende sol, og vor lille karavane slaepte sig i 
taushed frem efter den smale sti, hvor graesset titt var saa h0it at vi naesten blev borte i det. Mine baereres n0gne 
kropper skinte som blankpudset bronse. Og saa om—10 - 

natten en temperatur som var naer frysepunktet! Vi gjorde nok altid op et baal, men det varmed bare paa den ene 
siden. De indfpdte saa for resten ikke ud til at fryse synderlig. En kan taenke sig hvor haerdet de er, naar en hprer 
at de kunde ligge der ved baalet og sove hele natten, bare med en sivmatte eller kanske et antilopeskind under sig 
og et tyndt, elendigt lidet daekke af kaliko over sig, mens de stektes paa den ene siden som vendte mod baalet, og 
var aldeles stivfrosne paa den anden." 

Men undertiden maa selv disse hasrdede vilde bukke under. En anden reisende, som i 1889 drog over en 
fjeldhpide, fortaeller at han kom ud for et skrsekkeligt uveir med voldsom vind, piskende regn og hagl, saa de 
indfpdte formelig stivned af kulden og la sig ned ved veien, ude af stand til at gaa laenger. Det var umuligt at 
teende op noget baal i den sterke vind; alle blev liggende paa fjeldet om natten uden noget ly mod uveiret. Jorden 



kjendtes iskold, naar en tog paa den; fmgrene, albuerne og skuldrene blev stive af frost, og paa de vilde, som var 
npgne og bare havde et klsede om laenderne, stivned knaeleddene, saa de ikke kunde rpre sig af flekken. Deres 
mprke bud skifted farve og blev jordgraa. Om morgenen var flere af dem dpde af kulde." 

Slige modsaetninger kan veiret i disse egne rumme. 

Men kommer en laenger ned i lavlandene og ind i fastlandets indre, er det heden, og bare heden, som blir ens 
plage. I Faschoda ved den hvide Nil var temperaturen mod slutningen af januar og i voldsom nord— II — 

pstvind 16 til 17 varmegrader lige fpr solopgang, da det altsaa er paa det koldeste — det vil sige, en varmegrad 
vi her hos os regner for god sommervarme. 

Naar denne hede har varet i maanedsvis, og det glpdende solskin har br 2 endt skog og sletter tprre, saa kommer 
den lange regntid, og med den faar naturens krsefter nyt liv. Regntiden falder i |den varmeste del af Afrika 
omtrent ind ved sankthans tider. Voldsomme vindstpd, mprke, truende skyer langs himmelbrynet, skarpt 
blinkende kornmo og lyn og torden melder dens komme. 

„Alt om middagen den 12. juni," skriver en reisende, „begyndte mprke skyhauger at taarne sig op i nord, vest og 
syd; de blev efterhaanden tasttere og taettere, og stod til slut som en mprk truende vaeg mellem jord og bimmel. 
Langs hele himmelbrynet lynte det uafladelig, og vinden fprte store skyer af sand og [stpv med sig, som gjorde 
det aldeles mprkt midt paa dagen. Oppe i luften kunde en se at det blaaste en orkan, nede ved jorden var det 
derimod dpd-stilt. Men pludselig kom det. Som et skybrudd pisked regnet ned over den tprre jord, og en brplende 
storm jaged sanden, stpvet og vandet i susende fart udover marken, saa det var umuligt at se et par skridt for sig. 
Svaere hagl fulgte med regnet, og lynene flammed hvert pieblik, mens tordenen rulled frem under skyerne som en 
ustanselig kanonsalve." 

Men paa den ophedede, opbraendte jord gjpr regnet underverker. Alt efter de fprste regndage spirer graessetfriskt 
og grpnt frem paa de solsvedne sletter og giver hele landet et friskt og forynget udseende, som virker dobbelt 
overraskende, naar en har set tprken og heden' ligesom pdelsegge alt. Den hede aarstid er nemlig som enslags 
vintertid i troperne. Om denne skriver John-ston i sin bog om Kongo: 

„En skal have vanskeligt for at taenke sig hvor vinterligt det i den tprre aarstid ser ud i de tropiske lande. Det 
visner og dpr langt flere traer i Afrika end vi er vant til at taenke os, naar vi forestiller os et dei-ligt tropisk land 
med evig varme og evig grpnne traer. Skogen i Afrika ser mange steder aldeles vinterlig ud alt efter den fprste 
maaned af tprketiden. De stolte apebrpdtraer, med Ipvmasser som saa saa rige og taette og grpnne ud mens regnet 
stod paa, er nu krympet sammen til et virvar af npkne grener og kvister. Jorden er daekket med et tykt lag af 
vissent nedfaldt Ipv, og er det end mange traer som holder paa bladene, saa saetter de alligevel ingen nye skud, 
men ser tprre og visne ud under den braendende sol. Hist og her stikker et trae som bserer mere laer-seige og derfor 
mere udholdende blade, med sit mprke grpnne formelig ubarmhj ertig af mod sine visnede kamerater, og ret som 
det er stritter det npgne hvide skelett af et uddpdd trae frem mellem de andre. Det hpie ranke graes, som for en 
maaned siden var pyntet med straalende blomster, staar nu gult og tprt som vissent bpi og halm. Alle 
smaablomsteme, alle mosearter og sopper er vaek; men alskens frastpdende planter, underlige, forgrodde, op— 
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pustede vekster, med stygge pigger og vanskabte skud og blade, traenger sig frem og tager magten." 

En underlig vinter; anderledes end vor stille bvide vintertid, da naturen sover under sit rene teppe og samler 
kraefter til en ny vaar. 

Sne gives der naturligvis ikke i de tropiske lande, uden paa de aller hpieste fjelde. Evig sne er der bare paa nogen 
fjeldtopper i 0st-afrika, og af dem er Kili-mandseharo den bpieste; den er Afrikas maegtigste fjeld, og er klaedd i 
en evig kaabe af sne og is. Den blev fprste gang besteget af en engelsk reisende, og laenger ude i bogen vil der 
findes en skildring af denne fjeld-stigning. 

Men er end regntiden mere oplivende for naturen end tprketiden, saa er den alligevel langt farligere for 



menneskene. Alskens sygdomsspirer, farlige feber- og mavesygdomme, vokser og trives i den hede, fugtige luft. 
Selv paa hpisletterne er en ikke fri for febersmitte. Alle de mange graver, som gjemmer europseiske op- 
dagelsesreisendes og missionaerers ben, er tause og gribende vidnesbyrd om dette. 

Bare over Saharas store trpsteslpse sandsletter har regntiden ingen magt. Selv en almindelig regnbyge er en stor 
sjeldenhed her. I oasen Tuat regner det, efter de indfpdtes udsagn, aldrig, eller ialfald ikke tiere end hvert tyvende 
aar; om Kauar paastaaes det, at de indfpdte der ikke ved hvad regn er for noget, og i Nil-dalen i 0vreaegypten 
skal en regnbyge vaere en stor merkvaerdighed; selv i Kairo hprer regn til sjelden-hedeme.— 14 — 

Dyreliv. 

I denne mangeartede verden, langs de store elver med sine sivgrodde myrstraekninger, i de vaeldige mprke 
skoger, paa fjeldenes hpisletter, og hvor prkenernes sand levner rum for liv, faerdes utallige arter af mere og 
mindre merkelige, mere og mindre farlige dyr. 

Naturligvis er dyreverdenen ligesom planterne afhaengig af aarstidernes og veirets skiftninger. Naar regntiden 
kommer, vaekker den ikke bare planterne af sin naesten vinterlige s0vn, men den skaber ogsaa nyt liv mellem 
dyrene. 

„Millioner af vilde bier har det travlt fra morgen til kveld. Flere arter af akasier* har en egen tiltraekning for en 
viss sort biller, mens palmetraeet lokker andre til at samle sig under dets rige krone. Alle mulige insekter lever nu 
sit rigeste liv. Straalende sommerfugler flagrer fra blomst til blomst i ustanselig, utraettet leg. Taette skarer af 
maur vrimler omkring efter bytte eller slaeper seiersstolte det vundne bytte hjemover. Vintertraekfugléne, den 
gule erie og den blaa drongo-sluger, er borte; men i deres sted er der kommet en maengde forskjellige sangfugler. 
Den flekkete gjpk slaar inde i skogtykningen; mandelkraaken og naeshomfuglen skriger og stpier; men over dem 
lyder et fuglekor fuldt af smeltende, trillende, jublende, lokkende toner, en skogens musik, saa rig og s0d og 
vidunderlig, at en 

* Et fint trse, som ligner lidt vor rogn.— 15 — 
sydafrikanskjul er som en mai- eller junidag hjemme hos os. 

Mange af fuglene har lagt sin vinterdragt af og straaler i rige sterke farver, gr0nne og gule, h0ir0de, blaa, og med 
pletter som sort fl0iel." 

Og som fugleverdenens forskjellige arter omtrent synes tall0se i sin mangfoldighed, saa er det ogsaa med de 
firf0ttede dyr. Afrika er nemlig det land som blandt alle jordens lande rummer de fleste arter af pattedyr. Bare i 
Abyssinien findes der: giraffer, bavianer, flodhester, hysener, antiloper, l0ver, sorte pantere, leoparder, gauper, 
vildkatter, oterer, zebraer, vilde aesler, bpfler, vortesvin, naeshom, elefanter, for ikke at tale om slige som 
krokodiler, kjaempeslanger, strusser, og de mange mindre dyrearter. 

Af land-pattedyrene er nseshornet et af de vaeldigste. En europaeisk Afrika-reisende og jaeger skriver om dette: 

„En af mine jagtkamerater sa til mig at naeshornet altid, paa grund af sin utrolige raskhed, havde voldt ham de 
st0rste vanskeligheder. Han havde draebt mange med sverdet, men f0rst efter en lang og strsevsom jagt. 
Naeshornet kan springe ligesaa fort paa tre ben som paa fire, saa det hjaelper ikke det ringeste, om en har lammet 
et ben paa det. Eremgangsmaaden paa jagten er ellers netop den at se at faa skaaret bensenerne over paa dyret 
med sverdet; men de er seige og holder laenge stand, og dyret klarer sig som sagt godt paa tre ben, saa en maa se 
at komme til at skade ialfald de to af benene, om en vil have held med sig paa jagten." 

I Abyssinien gives det bare én art nseshorn, nem— i6 — 

lig den sorte rhinoceros, som har to horn, og som i Sydafrika kaldes keitloa. Det er i almindelighed godt 
halvanden meter h0it, og trods sin tunge, grove bygning er det meget letvint og raskt. Huden er ikke mere end 
halvt saa tyk som flodhestens, men meget seig, og saa taet og fast, at den ser ud som horn, naar den er t0rket og 
tilberedt. Dette sorte naeshornet er svaert olmt, og h0rer til de meget faa dyr som pleier at anfalde mennesket af 



sig selv. Trods det at dyret er saa stort og sterkt, har det et svagt, kleint maele; dets skrig ligner nsermest lyden af 
en bametrompet. Hornene paa naesen blir sjelden Isenger end en alen; i almindelighed er de adskillig kortere. 

Omtrent de samme dyr som förekommer i Abys-sinien lever ogsaa i Sudan. Elefanter og flodhester i maengde 
ferdes ved Tsadsjpen her, ligesaa giraffer og naeshom. Det er ikke ret laenge siden en endnu her kunde traeffe paa 
elefanter i flokker paa en 500 stykker, og flodhester lever fremdeles skarevis i vand og elver. Foruden disse dyr 
vrimler der ogsaa af krokodiler og sjpkjpr i elvene, og ved breddeme ferdes en maengde forskjellige vadefugler: 
ibissen, i oldtiden aegypternes hellige fugl, og dens billed findes indgravet paa mange af deres 
fortidsmindesmerker; den lyserpde flamingo; pelikanen med sin store madpose under nebbet, og forskjellige 
heirearter. Og af fisk er det en vrimlende maengde baade i vandene og elvene. 

Endda rigere er dyreverdenen ved den 0vre del af Nilen. Hele flo kk er af antiloper, flodhester, elefanter, bpfler, 
naeshorn, Ipver, leoparder, hyaener, gaseller,— 17 — 

giraffer og vilde aesler kan en endnu traeffe paa der, endda det alt er ryddet dygtig op mellem vilddyrene ved den 
0vre Nil. Mens en tidligere, naar en faerdedes paa disse kanter, m0dte giraffer hver eneste dag, og mens de vilde 
stämmer her brugte elefanttaender til tjorepaeler, er elefanten siden begyndeisen af 6o-aarene rent udryddet paa 
disse kanter af landet. 

For at give en forestilling om den yrende maengde af vilddyr der er i Afrika, tager vi her ind en skildring af 
Livingstone fra Sambesi: 

„Tallet paa de vilde dyr af alle arter vokser rent forbausende for hver dag vi drager fremover. Som en pr0ve paa 
hvor mange forskjellige sorter en kan traeffe, der hvor det ingen menneskelige boliger er, og hvor en ikke kjender 
brugen af gevaerer, vil jeg fortaelle hvad jeg med egne 0ine har set. — Om morgenen den 3. juli drog en hel flok 
elefanter lige forbi vor leir, som vi havde slaat for natten, og tramped nedover langs et lidet, udtprket elveleie, 
ned mod Sambesifloden. Snart efter br0d vi op, og vi var ikke kommet langt, f0r vi stpdte op et kuld perlehpns, 
som vi skj0d flere af for at sikre os en god middagsmad. Idet vi drager videre, l0ber tre forskjellige sorter 
frankolinhpns tvers over veien, og hundreder af turtelduer l0fter sig med susende vingeslag for at flyve et stykke 
bort og slaa sig ned i traerne der. Foruden disse tre naevnte fuglearter, er her af spiselig fugl ogsaa maengdevis af 
aender og gjaes. Ved solopgang traeffer vi paa en flok sorthomede antiloper, som staar og glor paa os saa dumme 
som en flok sauer hjemme; de lar os komme naesten 50 alen naer. 

Billeder fra Afrika. 2— i8 — 

f0r de tager flugten, og da vi har mad nok, faar de flygte i fred. Snart efter stpder vi paa en flok vand-bukker. De 
stirrer paa os, og vi paa dem. Vi vandrer videre, og traeffer snart igjen en flok kudugjeter i f0lge med et par 
bukker med store praegtige horn; de saetter afsted i vild fart, da de ser os. Antiloper er vi holdt op med at faelde, 
fordi vore folk har proppet sig slig med kj0d, at de er blit fine og kraesne paa det. De vil aldeles ikke vide af 
firbente dyr mere, og tigger stadig om hagl for at faa skyde perlehpns, som er federe og finere i kjpdet. 

„Ved otte-tiden om morgenen begynder tsetsefluen at surre omkring os og at stikke os hvast i haendeme og i 
nakken. Netop som vi saetter os ned for at faa os lidt frokost, faar vi 0ie paa en del bpfler, som beiter ved veien. 
Med det samme de ser folk, saetter de afsted i kort, tungvint galop. Efter at vi er faerdige med frokosten, drager vi 
videre, og faerden gaar en stund langs et mindre vand. Ved bredden staar et par elefanter, og, i aerbpdig frastand 
fra disse vildmarkens konger, en flok zebraer og en del vandbukker. Saa snart elefanteme faar se os, saetter de i 
trav 'og har sig af veien. Men zebraerne blir staaende, indtil den fon este af os er kommen dem temmelig naer; da 
galopperer de let og yndefuldt bort, unge og gamle. 

„Zebraen er meget nysgjerrig, og dette leder den ofte i fordaervelse, for den har den vane at stanse og blive 
staaende for at se paa jaegeren. Den er i dette stykke en modsaetning til dykkerantilopen, som, naar den fprst har 
set eller bare veiret en fare, jager afsted som— 19 — 

en vind, og ikke stanser et eneste pieblik en gang for at se sig tilbage. Af og til skyder vi en zebra, for dens kjpd 
er mine folk svaert glade i; de kalder zebraen „kongen for alt godt kjpd". Paa de flade enger mellem os og elven 



er det en msengde antiloper, som beiter trygt og rolig eller ligger og hviler i graesset. Vildsvin er ogsaa meget 
almindelige; de rusler omkring ude om dagen og roter hist og her; men de er saa sky, at de sjelden lar os komme 
rigtig naer dem. 

„En mils vei bortenfor vandet kommer tre b0ffel-kj0r med sine kalver luntende ud af skogen og udover sletten. 

En flok aper, som har holdt til i skogbrynet, styrter i ilsom flugt ind i dens indre, mens de skjsender i skraek og 
sinne. Senere paa dagen trasffer vi paa ny flere bpfler. Vi leirer os en stund efter paa en liden t0r slette, hvorfra vi 
mod vor vilje kommer til at fordrive en enslig elefant. — Naetteme er varme, og de har naesten ligesaa meget nyt 
og betydningsfuldt at byde paa som dagene. L0ver og hyaener brpler og tuter rundt om os, og kommer undertiden 
saa naer, at det nsesten er uhyggeligt, endda vi rigtignok aldrig har oplevet at de har vaaget sig midt ind iblandt os. 
Eremmede fugler synger sine yndefulde sange, mens andre skriger eller skjsender som i angst eller sinne." 

Afrikas st0rste landpattedyr nsest elefanten er bpffelen, som saerlig er meget almindelig i det 0stlige Afrika. Den 
beiter h0it opefter fjeldene, saerlig paa Kilimandscharo, lokket til, tror man, af det s0dlige, altid friske graes der. 

Men det er ikke hare mellem pattedyrene at det- 20 - 

raader slig rigdom paa arter; fugleverdenen er ikke mindre rig og mangfoldig. Om denne skriver Livingstone : „I 
de myrlaendte egne lever der en rent utrolig maengde af vand- og vadefugler. Reiser en nedover en elv, saa ser en 
i mindre end en time hele det skiftende mangfoldige liv i en afrikansk myr. I traemes grener sidder hele skarer af 
plotusfugler, som rae kk er sin slangeformede hals frem og i stum forskraekkelse vender snart det ene, snart det 
andet 0ie mod vor baad, det merkelige uhyre som naermer sig paa elven. Snart efter begynder de aengsteligste at 
lette paa sig og flyve sin vei, eller de kaster sig paa hovedet i strpmmen; men nogen af de modigste blir siddende 
og n0ier sig bare med at spile vingerne ud for at vaere faerdige til flugt. Den nydelige ardetta, som naar den sidder 
still er lysegul af farve, men synes snehvid naar den flyver, svinger sig op i store skarer og stryger lavt henover 
det gr0nne graes; af og til viser den os hvor der beiter bpfler eller elefanter, idet den ret som det er saetter sig paa 
ryggen af de store dyr for at hvile sig. Rae kk er af aender sidder rolige langs bredden; de s0ger sin naering om 
natten, og kan derfor lade dagen gaa med at d0se og filosofere. Pelikanerne stryger lavt langs vandfladen, paa jagt 
efter fisken, mens store hpibente heirer med spaendt opmerksomhed stirrer ned i pytter og myrhuller. En slags 
gaasefugler, store, sorte og hvide, farer op og kredser omkring over hovedet paa os, ogl lar sig saa med et tungt 
plask falde ned i vandet igjen. Era sivene og buskene ved bredden svinger hundreder af linon-golaer sig op; de 
bygger her sine reder i store flokker.- 21 - 

Nu farer de til veirs og er i en fart kommet h0it, h0it op i luften. Yndige smaa r0de og gule vaeverfugler minder 
en, idet de flyver op af det h0ie graes eller aengstelig holder sig svaevende over sine reder, om flagrende 
sommerfugler." 

Anderledes er det med enkelte af Afrikas vestlige dele. Der er dyrelivet rent ud fattigt. Vildtet er faatalligt, og 
dyrene er sky. L0ver og elefanter förekommer yderst sjelden. Naeshorn og giraffer kjender de indfpdte ikke en 
gang; zebraen er en ren merk-vaerdighed. Af rovdyrene er hy aenen og leoparden de vanligste, og af st0rre dyr 
flodhesten. 

Derimod findes her flere aper; og saerlig udmerker de to store menneskelignende aper, gorillaen og chimpansen 
sig. Af disse er gorillaen den stprste og voldsomste. Den er et dyr som menneskene har kjendt alt fra historiens 
tidligste dage af; men den er vanskelig at faa se, for den holder til inde i dybet af de store urskoger, som saerlig i 
Vestafrika er taette og utilgjaenge-lige. Gorillaen er den ape som ligner mennesket mest. Den lever gjerne et helt 
familieliv, idet den holder sig for sig selv med kone og barn; den gaar som oftest opreist, og naar den anfalder 
sine fiender, fortaelles det at den ofte knae kk er en svaer gren af et trae og bruger denne som vaaben*. Den kan blive 
optil to meter h0i og er meget tung, naar titt en vegt af hundrede kilogram. Gorillaen er et vildt og forfaerdeligt 
dyr. Naar den blir sint, reiser den sig op og gaar i den stilling 

* Dette negter for resten enkelte reisende.- 22 - 

mod sin fiende, idet den i sit raseri slaar sig med knyttede naever paa sit brede bryst og derved frembringer en 



hul, trommende og skr£ekindjagende lyd. Men det hsender at den lar sig tremme, forudsat at en faar fat i den som 
liden unge, og da skal den vaere noksaa medgjdrlig. 

Det vestlige Afrikas anden menneskelignende ape er chimpansen. Den er hverken saa stor eller saa kraftig som 
gorillaen og af en meget snillere og mere omgjsengelig natur. I fangenskab blir den meget tam og godmodig, og 
den skal kunne oplasres til at gjpre nytte paa mange maader. 

Flodhesten er meget udbredt i Vestafrika. En reisende skriver om den; „Som vi seilte opover elven, fik vi 0ie paa 
en m0rk masse midt foran os; den saa ud som en 0 eller et berg som ståk op af vandet. Men da vi naermed os, 
kom der liv i mässen, og den tog til at r0re paa sig. Det var en tyve tredive store tungvinte flodhester. Langsomt 
reiste de sig fra sandbanken de laa paa, gabte med sit uhyre gab og viste sine plumpe svaere taender, grynted og 
snpfted, sergerlige over at blive forstyrret i sin middagslur, og plumped saa tungt og med voldsomme plask ud i 
vandet." 

Ved den pverste del af Kongofloden er det ikke saa faa elefanter. Fserdes en opover elven her, kan en hver 
morgen se spor efter deres natlige 0del2eggelser paa stranden. „De synes," skriver Johnston i sin f0r nsevnte bog 
om Kongo, „at have moro af alskens overflpdig 0dselhed og unpdig pdelaeggelse. Som pape-g0ieme og apeme 
nytter de bare en fjerdedel af den— 23 — 

mad de har ranet til sig, mens de str0r resten rundt om sig i det kaadeste lune. Saaledes ser en titt paa 0eme 
laenger oppe i elven, hvor det gror taet af den ranke vakre borassuspalme, hvorledes elefanterne, baade midt paa 
dagen, men saerlig mod solnedgång, bryder sig vei mellem de ranke trasr og knsekker eller pdelsegger saa mangt 
et vakkert ungtrse, stundom fordi de vil faa tag i den orangefarvede frugt, som de er meget glade i; men ofte 
ogsaa af bare kaadhed. Om kvelden, naar det begynder at mprkne, ser en ret som det er elefanterne en for en i en 
lang reekke efter hinanden komme trampende ud fra skogen; de s0ger da ned til de grunde steder langs 
elvebakken, fylder snabelen og sprpiter hele strpmme af vand ud over sin t0rre hede hud." I almindelighed 
kommer elefanterne om natten ned til elven for at drikke og bade sig, sserlig naar det er maaneskin, og da bölder 
de ofte et svaert opstyr nede paa elvebakken. 

Et afjordens uhyggeligste dyr, krokodilen, som vi f0r har naevnt, er meget almindelig i de afrikanske vasdrag. 

Paa de stille steder i elvene ligger den og lurer nede paa bunden. Naar middagssolen skinner varmt over elvens 
flade, pleier den at komme op; da strsekker den sin kjeempekrop paa sandbankeme eller paa elvebredden, og 
ligger og d0ser og soler sig; paa frastand ser den da ofte ud som en lang knortet traestamme, som elven har skyllet 
op her. Alt levende som kommer i dens nserhed gjpr bedst i at passe sig; det hasnder at den griber selv store okser 
som kommer— 24 — 

ned til vandet for at drikke, og drager dem ned under vandfladen med sig. 

Der gives ogsaa firfisler af forskjellige arter og flere sorter st0rre og mindre slanger, saavel gift- som 
kvaelerslanger. 

Naar de reisende faerdes i de store halvmprke skoger, er det ikke morsomt at traeffe paa slige vaeldige slanger. 

Ofte ved en ikke ordet af det, f0r en ser en stor lang slangekrop haenge og dingle ned fra et trae bent fremfor sig. 
Titt ligger de ogsaa og lurer, udstrakte langs en stor gren, m0rke og urprlige som denne selv, indtil det bytte de 
har udset sig er lige under dem, — da saenker de sig lynsnart ned og slynger sig om det. Enten kvaeler de det da 
ved et knugende tryk af sin runde vaeldige krop — slanger som draeber sit offer paa slig vis kaldes kvaelerslanger 
— eller de borer sine gifttaender ind i sit offer og gj0r ende paa det paa denne maade. Er byttet ikke st0rre end at 
de kan sluge det — og en stor slange kan sluge utrolig meget i sig paa én gang — saa överdrager de det ofte med 
et slim, for at det skal glide lettere ned, sluger det da helt, og laegger sig saa dorske og tunge til for at fordpie. 

I de store mangrove-skoger, hvor traerne ligesom staar paa stylter, saa h0it rager rpdderne opover jorden, bugter 
der sig tunge og stygge slanger under alle disse mange krokete rpdder. Ikke alle angriber mennesket; men det er 
dog altid faelt uhyggeligt, naar en faerdes over dette rod-net, pludselig at traede paa en slange, istedenfor paa en 
traerod, og kjende den hvislende bugte— 25 — 



sig bort under foden paa en. Ofte smyger slangeme sig ogsaa ind i husene til de indfpdte, og mangen en reisende 
har fortalt om den skraek og afsky han har fplt ved at komme ind i sit rum og opdage en slange liggende 
sammenrullet under bordet eller under sengen. 

Af husdyr har man i Afrika seslet, hunden og katten. Alle disse tre er vistnok fra fprst af afrikanske af oprindelse; 
ialfald gjaslder dette sikkert katten. Af indfprte nyttige dyr bruges kamelen, koen, sauen, svinet, gjeten og hesten. 

Det vigtigste husdyr i det nordlige Afrika er kamelen. Om denne skriver den navnkjendte Afrika-reisende 
Nachtigall: „Tubu-stammen og folkene fra Ennedi er de flinkeste kamelopdraettere af alle stammerne i de pstlige 
dele af den store 0rken, og det er ogsaa de som har fremalet den kamel som bruges i den mellemste og sydligste 
del af Sahara, og som med lethed kan skjelnes fra den nordlige kamel, der ogsaa kan kaldes den arabiske. Denne 
har en kortere, mere sammentrasngt bygning, ser plumpere ud, baerer det tykke hovedet og halsen med det lurvete 
ragg lavere, og synes i det hele taget nsermest af naturen at vasre bestemt til lastdyr. 

Den anden kamel er rankere og fmere; den har hpie ben, er kort- og glathaaret, bserer sit lille hoved hpit og let 
paa en slank hals, og viser i hele sin bygning at den mere egner sig til at komme fort frem end til at baere. Det er 
beundringsvaerdigt at se hvor let og stptt disse dyr klatrer om i sit hjemlands fjelde, og det er ikke overdrevet, 
naar det paastaaes at Tubu— 26 — 

stammen forstaar at opdrage sine kameler som hester. Tubueme styrer ikke kamelen med en tpmme igjennem et 
hul som er boret i nsesevingen, slig som mange andre stämmer bruger; dyret styres ved hjaelp af en jernklemme 
som blir lagt om naesen paa det. 

Hedschinen eller ridekamelen kan gaa 150 kilometer om dagen. Dschammelen eller den almindelige kamel, 
lastdyret, kan bsere en tre til fire centner 10 timer i traek, og den kan paa 24 timer gaa omtrent 120 kilometer ; 
heller ikke trsenger den vand mere end hver fjerde eller femte dag, og ikke oftere end hver tiende dag behpver den 
nogen laengere hvile. Og melk og uld eller haar giver den i maengde. 

Strussen har man ogsaa prpvet at tsemme, men den har ikke vist sig videre villig til dette. I Sydafrika holdes der 
nu store flokker af strusser for de kostbare fjaers skyld; men tamme blir de store fugler alligevel sjelden. 

Afrikas folk. 

Alle de store modstetninger der er saa saertegnende for Afrika, mpder en naturligvis ogsaa hvor det gjaelder folket 
der. Det er delt i utallige stprre og mindre stämmer, som paa endelpse vandringer, rpverfaerder og indbyrdes 
feider har blandet sig med hinanden, saa det er blit endnu vanskeligere at holde rede paa dem. Bare en 
inddelingsgrund kan man slaa fast, nemlig at stprstedelen af Afrikas folkeslag er negre.— 27 — 

Negrene staar ikke hpit i udvikling og dannelse. Deres sans gaar mest ud paa at skaffe sig mad og gode dage. Et 
liv af et mere sjaeleligt og aandigt indhold ligger dem fjernt. De har derfor havt lidet at staa imod med, da de kom 
i berpring med andre, mere fremskredne folk. Deres hjemlige haandverk og industri ligger nede, fordi de nu kan 
faa alle ting billigere hos omreisende kramkarer; slavehandelen har gjort et dybt skaar i deres liv og velstand som 
folk, og brasndevinet har ikke mindst hjulpet til at pdelsegge dem. Saerlig langs graenserne af negerlandene, hvor 
samkvemmet med andre folkeslag er stprre, ligger negrene under for forfaldet og tilbagegangen. Inde i landet er 
det bedre; der er de endnu ikke saa udskjaemt, og der holder de mere paa sin gamle, om end ikke videre 
hpitstaaende kultur. 

Om den afrikanske neger skriver en forfatter; „Negrenes aandelige evner faar i regelen ikke fuldt saa mange 
lovord som deres legemlige. Af kropsbygning er de sterke og udholdende; deres sanser er skarpe, saerlig ser de 
udmerket. Beundringsvaerdig er hos mange legemets modstandsdygtighed mod braendevinet; det er et under, at 
mange af dem kan holde sig slig, naar en taenker paa alt det de drikker af rum og andet braendevin. Stor maa en 
kalde deres udholdenhed og det mod de viser överfor legemlige smerter. Men med de aandelige evner og deres 
udvikling er det, som sagt, mindre bevendt. Deres land er saa let at leve i, alt gror saa villig op afjorden, at de 
indfodte ikke har npdig at bry sig videre med den. Og dette virker— 28 — 



hindrende paa deres udvikling. De er ikke n0dt til at strseve for fpden og for sine andre livsfornpdenheder, og 
derfor lever de sit liv sorglpst og tankelpst, uden trang til at bedre sine vilkaar eller finde paa noget nyt. De 
hjaelper sig med de tarveligste redskaber, og kvindfolkene, som for det meste har at stelle med jordbruget, graver 
bare lidt i jorden med en hakke. Plogen kjender de ikke en gang. 

Men i almindelighed regnes negeren alligevel for meget laerenem; han skal have let for at laere at laese og at tale 
fremmede sprog. Finere sans for musik har han ikke; hans musik er skingrende og stpiende — des mere, des 
bedre. Negrene bruger mest strenge-instrumenter og alslags trommer; begge dele lager de selv. 

Negrenes sindelag og karakter har der vseret meget delte meninger om; og endda det vel gjselder for dem som for 
andre folkeslag, at karakteren er saa mangfoldig og skiftende som der er mennesker til, saa er det alligevel 
vanskeligere end vanlig at komme med et slags faellesudsagn om negrenes natur. Snille og grusomme stämmer 
lever side om side; enkelte er rent vanrygtet, andre roses af alle reisende. En faar derfor npie sig med at 
fremdrage nogen enkelte traek som er almindelig saertegnende for de fleste af Afrikas neger-stammer. Disse er 
den f0r naevnte sorgl0shed, letvint-heden, overfladiskheden, som gaar igjen hos alle; de er lystige, muntre, 
tilfredse, og sindsbevsegelserne skifter hurtig hos dem. I det hele taget gaar det et barnligt drag gjennem hele 
deres vaesen, men som uskikkelige b0rn lyver og stjseler de uden videre skrupler.— 29 — 

Negerfolkenes egteskaber er bare saa som saa. Konen sin kjpber de i regelen, og des flere koner en mand kan 
have, des grummere er det. Det gaar her, som det desvaerre ogsaa gaar andre steder, at rige folk blir hpiagtede 
folk. Negrene er i regelen svsert glade i sine b0rn. Enkelte steder regnes gutterne for de gildeste, andre steder 
pigerne; disse kan jo nemlig saelges som koner, naar de er voksne, og gir da gjerne foraeldrene i vinding en hel 
del kreaturer og 0ger saaledes deres velstand. Saerlig mpdrene holder meget af sine b0rn, og naar enkelte reisende 
fortseller at negerforaeldre saelger sine b0rn til slavehandlerne, maa dette vistnok vaere en misforstaaelse; det er 
vel naermest fangne b0m fra andre stämmer de en sjelden gang handier med. 

Naesten hos alle negerstammer er det konen som maa arbeide. Hun maa stelle med jordbruget, hun maa bygge 
hytteme, hun maa skaffe og lage til maden. Men mange af stammeme tilstaar ogsaa kvinderne stor indflydelse; 
de giver dem adgang til folkeforsamlingerne, udnasvner dem til voldgift, naar der opstaar uenighed, og ophpier 
dem endog til hpvdinger og regentinder. 

Negrene svermer i regelen ikke synderlig for at krige og slaas; de er for muntre og ligeglade til det. De liker 
bedre at vsere i fred. Men alligevel er der stadige feider mellem dem, dels fordi enkelte af hpvdingerne har lyst til 
at udvide sin magt, dels fordi negrene ikke kan lade vaere at r0ve og stjsele fra hinanden. Vaabnene er mest lanser, 
spyd, dolker, stridspkser og klubber. Buer og piler förekommer bare hos— 3o — 

de laveststaaende stämmer. I den senere tid har negrene faat fat i gevserer i maengde. Vseldige skjolde af 
forskjellig form og sammenssetning tjener dem til beskyttelse. Udpyntning med fjaer, en överflöd af ringer af 
bronse og jern og af tsender, hovedbedaekninger som manker, og skjerf om brystet og hofterne, samt tilmåling 
med gule, hvide og r0de farver haever de maegtigere stammers krigerske udseende. Naar de f0rer krig, er 
grusomhed og trolpshed regelen. Ofte slagter de ned for fode, vergel0se fanger, kvinder og b0rn. 

Dertil er en hel del af stammerne menneskesedere, hvad der sserlig virker skrremmende paa de mere godsindede 
nabostammer. Underlig nok er det slet ikke de raaeste og lavest staaende negerstammer som aeder mennesker, 
men derimod fortrinsvis bedre stämmer, — stämmer med lysere farve, aedlere bygning og ansigts-drag, som er 
dygtige i smedekunsten, f0rer et forholdsvis velordnet liv og staar temmelig h0it i aandelig begavelse. Til disse 
h0rer som de mest fremragende njam-njam-stammen og mangbattuerne. 

Man maa vel skjelne mellem det almindelige menneskeaeden og menneskeofringerne, som naermest foretages af 
religipse grunde. Menneskeofringerne er almindeligere end den skik at aede andre mennesker; de foretages dels 
for at formilde den vrede guddom, dels for at skaffe faeldte hpvdinger et standsmaessigt fplge over i den anden 
verden. 


Mange negerstammer tror nemlig utvilsomt paa et hpieste vaesen. Men dette guddommelige vaesen traeder ikke i 



direkte förbindelse med mennesket; mellem det— 3i — 

og jordens beboere staar alleslags aander, spdgelser og troll, som 0ver sin gode eller onde indflydelse paa 
menneskene. Ofrene ydes mest de onde af aandeme, for at gjpre dem blidere, og mellemmaendene mellem 
menneskene og aandeme er trollmsendene. 

Aandeme er efter vestafrikanernes tro delt i tre klasser. Fprst er det de store, msegtige aander i skogene, i 
fjeldene, i hulerne; dette er aander som selv presterne eller trollmeendene aldrig ser, men som bar stor magt over 
menneskene. Den anden klasse bor i bomuldstraerne og i alskens trseskaaler og kjprler; den tredje bor i de 
amuletter eller trolldomstegn en baerer paa sig, eller som er opreiste ved veiene eller i landsbyerne, og denne 
slags aander har magt til at opfylde pnsker, f. eks. skaffe folk bprn, naar de ingen har og pnsker sig et, eller 
afverge onde planer. 

Et hpiere religipst syn viser sig hos dem som tilbeder naturens kraefter, f. eks. ilden eller stjerneme, regnet eller 
maanen. Vandet er ogsaa ofte gjenstand for tilbedelse. Den store indsjp Viktoria-Nyansa er bellig for de 
omboende stämmer; ligeledes Sambesi-flodens maegtigste fosser. Dyr og planter, saerlig skadelige dyr og 
kjaempestore traer, som baobabtraeet, tilbedes i naesten alle negerlandene. I slangerne mener kafferne at deres 
bpvdingers aander bor, og naesten alle de pstafrikanske stämmer tilbeder slangen. Da fisk ligner slanger, er det 
forbudt at fange og aede den*. I 

* Den bekjendte sulu-kaffer Moses, som en tid var elev ved missionsskolen i Stavanger, svarte altid, naar der 
blev budt ham fisk; „Moses ikke spise slanger."- 32 — 

Ipverne tror baade de nord- og sydafriskanske stämmer ligeledes at de afdpdes sjaeler bor, og leoparder, kroko¬ 
diler, vildkatter, bpfler gjaelder hos mange stämmer for hellige dyr. 

Al denne overtro fprer til alslags trolldomskunster. Trollmaendene kan vaere baade af mand- og kvindekjpn, og 
pleier alt i en tidlig alder at forberedes til sit kommende kald. Foruden at vaere mellemled mellem menneskene 
og aandeme, skal trollmaendene ogsaa vaere regnmagere og kunne helbrede sygdomme. Ikke sjelden er de ogsaa 
forpligtet til at udpege bvem der hemmelig har voldt en andens sygdom eller dpd, og paa den maade blir deres 
indflydelse selvfplgelig yderst farlig og fordaervelig. Negrene tror nemlig aldrig at sygdomme opstaar paa 
naturlig maade; men de gaar altid ud fra at den sy ge eller afdpde er blit forhekset af en eller anden, og nu gjaelder 
det altsaa at finde ud hvem denne ugjemingsmand er, saa en kan faa hevne sig paa ham. Men dermed er det lagt 
en stor magt i trollmandens haand; for den han udpeger blir enten straks draebt eller underkastet enslags 
gudsdom. 

Slige giidsdomme eller bekseprosesser er meget almindelige paa vestkysten af Afrika mellem Kongo og 
Nigerfloden. For det meste maa den dpmte drikke et udtraek af en plante som indeholder en sterk gift. Beholder 
ban drikken, erklaeres han for skyldig; giver han den fra sig, gjaelder dette som et bevis paa at ban er uskyldig. 
Meget ofte forstaar trollmanden at give den dpmte en sterk modgift eller et braekmiddel, og sligt gjpr han 
naturligvis i kk e for ingenting.— 33 — 

Naar en stamme drager i krig, maa trollmanden spaa hvad udfaldet blir; men dette er ikke uden fare for ham, for 
spaar han galt et par gånger, blir han uden naade og barmhjertighed levende brsendt. 

Negrenes mad er vaesentlig kjpd og plantefpde. Kjpdet spiser de dels raat, dels steker de det paa spidd eller i 
asken, dels skjserer de det op i lange strimler og rpger det. 

De drikker 0l, som de brygger af mais eller hirsekom ; ellers lager de ogsaa palmevin og andre rusdrikke, som de 
faar af bananen og sukkerrpret. Salt ssetter de stor pris paa; men det er ikke alle steder de hållet for at faa det. 
Tobak bruges överalt blandt negrene, baade som rpgtobak, snustobak og skraa. Ved Viktoria-sjpen tygger de 
indfpdte ogsaa kaffebpnner, og i det sydlige Kongodalstrpg rpger folk hamp. Det er omtrent ligesaa farligt at r0ge 
bamp som at rpge opium; de vilde som bruger denne nydelse blir rent forfaldne til den, og ender ofte med at blive 
sl0ve og vanvittige." 



Foruden negrene bor der i Afrika blandt andre folkeslag hottentotter, buskmrend og lignende stämmer. Merkelige 
er de saakaldte pygmaeer (dverger); de er, som navnet siger, meget mindre end andre folk. Vanskabte er de slet 
ikke, men i regelen ikke mere end vel en meter h0ie, og deres udvikling staar meget tilbage. De lever 
udelukkende som jaegere, deres bytter «r yderst tarvelige og ligger midt inde i Mellem- og Vestafrikas mest 
utilgjaengelige skogstraekninger. Af husdyr bar de bare h0ns, eller de har slet ingen, og de staar i det hele meget 
lavt. 

Billeder fra Afrika. 3— 34 — 

Det er underligt at taenke sig, at slige mennesker er til, nu i dag, paa samme jord som du og jeg; og ingen kan 
undres paa at der har levet og lever saa mange foretagsomme maend, som kjender trang og lyst til at reise ud og 
laere slige vilde folkeslag at kjende. 

Ovenfor de landstrtekninger som de egentlige negre bor paa, lever der flere forskjellige folkestammer, og blandt 
disse er de f0r naevnte mennesketedende njam-njamer og mangbattuer af de vigtigste. 

Om et bes0g bos de fprstnaevnte skriver en tysk opdagelsesreisende : „Ingen som gjester njam-njarnernes stamme 
kan lade vaere at Itegge merke til de store stolper som staar opreist udenfor hytterne, og hvor de vilde bruger at 
hsenge op sine seierstegn fra krigen og jagten. Der er hjerneskaller af alle mulige slags: af antiloper, marekatter, 
bavianer, chimpanser, og af mennesker. Mest forbausende og ilde ved blev vi da ogsaa ved at se de mangfoldige 
tegn paa at vi var mellem et menneskeaedende folk. Paa kjpkkendungen udenfor hytterne laa der aislags 
menneskeben, med tydelige merker efter kniven og 0ksen ; paa traerne rundt om var der haengt op armer og ben 
for at t0rke; de bang i skyggen og fyldte luften med raedsom stank. Det var ikke netop nogen opmuntrende eller 
indbydende vertshusskildter vi paa denne maade havde for 0ie; men vi maatte bare ikke vise at vi lod os 
skrsemme. Derfor tog vi det med ro og indretted os saa bekvemt som vi kunde i de smaa nette bytter." 

Laenger nord bor der flere krigerske folkeslag,, delvis af blandet afstamning, saasom gallaerne, soma— 35 — 

lierne og massaifolkene. Somalieme er gallaernes dpdsfiender, og de ligger ogsaa stadig i indbyrdes feider. 
Gallaerne er en skraek for Abyssiniens indvaanere, og massaierne atter for folkene mellem Viktoria-Nyansa og 
kysten. 

„Den uforfalskede massai-rpver har et rent storartet udseende," skriver Johnston; „en kan ikke lade vaere at 
beundre slig en fuldendt krigerskikkelse. En syttenaars massaigut af ren afstamning har i almindelighed alt naadd 
en hpide af henimod to meter, men han er i denne alder som oftest endnu saa mager og ulaenkelig som en 
langbenet edderkop, rigtig et langt, skindmagert utyske. Men saa maa han i tre aar ikke leve af andet end melk, 
blod, og omtrent raat kjpd, og i denne tid maa han stadig drive paa med krigerske pvelser og styrkeprpver. Naar 
da de tre aar er omme, er han blit en mand med sterke sener og muskler og af udmerket legemsbygning, med 
bredt bryst, smalt, aflangt hoved, en rank, vakker hals og muskler som jern. Bare kjpd og muskler alt sammen. 
Ikke spor af fedt paa hele kroppen. 

„Klsededragten er vakker, forudsat at de gaar med klter paa kroppen. Men til hverdags har de ikke saa meget som 
et eneste plagg; da gaar de omkring aldeles npgne. Tager de en smule paa sig, om de f. eks. gaar hjemmefra en 
stund, saa kaster de en kappe af skind over akslerne, eller bare over den ene akslen, spaender et smalt laerbelte om 
livet, og i derte stikker de en kniv eller en trasklubbe; saa tager de et par sandaler paa fpddeme og er ferdige. 

Men skal de i krig, saa- 36 — 

er udstafferingen langt rigere. Da kaster de skindkappen og tager i stedet paa sig et stort klsede med en farvet 
stripe i midten; dertil en tyk hue af hpkefjter og en kappe som er gjort af apeskind. Det haender ogsaa at de bruger 
en hue af dette skind, eller ogsaa en praegtig hovedpynt af strussfjser og af aflang form. Skindkappen fra fpr 
vikler de nu om hofteme som et belte, og i den ftester de sverdet og stridsklubben; i haanden bserer de et 
langbladet spyd og et meget langt skjold. Og dermed er en massai-kriger faerdig." 

Saa har vi endnu, foruden Nordafrikas berbere og araberstammer, samt sudaneseme, at naevne de folkeslag som 
bebor egnene i og om Sahara. Det er vaesentlig to stämmer, tuaregerne og tibbuerne. Det er for det meste vakre. 



men falske og mistroiske folk, som altid faerdes bevsebnet og ligger i uafladelige kampe med alle sine naboer. 
Deres land er yderst utrygt og farligt at faerdes i, og det har ofte voldt de opdagelses-reisende store 
vanskeligheder at komme frem her og slippe igjennem med liv og lemmer. 

„Disse folkeslag lever nemlig vaesentlig af rov. De naerer sig af kjpd, korn, og merkelig nok ogsaa af fisk. Men 
naar de er ude paa sine togter, lider de ofte sult, og da griber de til alskens usedvanlige naeringsmidler, saasom 
afblegede kamelben, som de finder i 0rken-sanden, og som de knuser til mel, eller de spiser laeret i sine egne 
sandaler og lignende." 

Berbere, arabere og nubier er i aarhundredernes l0b blit temmelig blandet mellem hverandre. Arabeme regnes 
o ver hele verden for vakre og staute folk. De— 37 — 

er velbygde og kraftige, uden paa nogen maade at vaere grovlemmet; budfarven er brun, 0inene lysende, naesen 
vakkert b0iet; skjegveksten er ikke rig, men en arabers skjeg er bl0dt og krpllet; baaret er rigt og fyldigt. 

De gaar med lang, hvid skjorte, r0dt belte, brun eller stripet kappe, og en hvid eller r0d turban. Som vaaben 
bruger de vsesentlig sin lange gammeldagse rifle. 

Den tyske reisende Oskar Lenz fortseller at ban i Mar okko oftere har truffet arabere med ganske lyse ansigter, 
lyst haar, rpdligt skjeg og blaa 0ine. Med sine aflange, skarpt skaarne ansigter maa slige arabere ligne vore 
Hardanger-b0nder. Men det almindelige er naturligvis at arabeme er brunlige, med m0rke 0ine og sort haar. I 
regelen er deres ansigter af en meget aedel form. 

Om et bes0g i byen Konstantine i Algier, hvor befolkningen vaesentlig er arabere, skriver George Gaskell: 

„Dette er Afrika," siger arabeme om Konstantine, „den som bare har vaeret i Alger og langs kysten, kjender ikke 
Afrika." 

„Og storartet og maegtigt er virkelig det fprste indtryk en faar af Konstantine. Som manet frem ved trolldom 
ligger byen der paa sit fodstykke af berg, midt i et rundskue af h0ie, stolte fjeld, uden et trse rundt om, barsk og 
vild, som det egner sig for en arabisk by. 

Opholdet i Konstantine er meget tiltalende. De indfpdte er mere omgjaengelige her end de er i landets- 38 — 

hovedstad Alger; saerlig er de venligere mod fremmede, mens arabeme i Alger, som er bange for et 
fremmedherredpmme, er meget tilbageholdende överfor enbver som kommer udenfra. 

De laveste araberklasser baerer i Konstantine mere end noget andet sted det praeg af magelps ladbed, eller lad os 
kalde det filosofisk ligegyldigbed, som alle der bar reist mellem arabeme kjender saa vel. Andensteds ser en da 
ialfald maendene fore til torvs de landsens produkter som konerne med sit arbeide paa jorden har drevet frem, 
eller de arbeider og er sysselsatte paa forskjellige maader. Men her ligger de bare og soler sig, saa lange de er, 
paa gader og pladser, med ansigtet vendt mod himmelen. 

Hvis en ikke vidste at to tre dadler, en skaal med kaffe og en cigarett er nok for at fode og tilfredsstille en araber, 
og at en grov bumus, som samtidig skjuler baade skiddenbeden og npgenbeden, er hans eneste plagg, og det i 
aarevis, saa vilde en ikke kunne fatte hvorledes han faar det til at leve et uafhsengigt og efter hans syn paa tingen 
lykkeligt og tilfredsstillende liv. Han skifter aldrig dragt, hverken sommer eller vinter; ti — som spanieren siger 
— det som kan beskytte en mod kulden, maa ogsaa kunne bevare en mod heden. Er en arabers burnus endelig 
blit helt ubrugelig af skiddenhed og ut0i, saa vandrer dens eiermand ned til elven; der tager han sit eneste 
klaedningsstykke af sig og vasker det, og saa Isegger han sig i naturens dragt hen i graesset og venter til det er t0rt. 

Men en maa bare ikke tro at arabeme, endda de— 39 — 

ikke bryr sig om at arbeide og svermer saa for at d0se og dovne sig, ikke kan udrette noget; for de kan sandelig 
udfore endog temmelig baardt arbeide, naar de kan naa et virkeligt maal med det. Mange af dem reiser til de 
st0rre by er, sserlig til havnebyeme, og s0ger sig arbeide der for at skrabe en del penger sammen. Vandbasrerne i 
bovedstaden f. eks. stämmer naesten alle fra oasen Biskra. Naar de har vaeret nogen aar i Alger, og har tjent sig 



en liden formue efter sine begreber, saa vender de tilbage til sin hjemlige oase, gifter sig og lever resten af sine 
dage under sine palmers skygge. 

En araber som ikke bryr sig om at tage imod et regelmaessigt, stadigt arbeide mod en passende fortjeneste, vil 
ikke gj0re nogen indvending mod at udfpre ét farligt vaagestykke, som han i en fart tjener en bel sum paa. Mange 
ssetter sit liv paa spil ved at jage efter l0ver eller pantere, bare for at tjene den pris af 40 francs* som regjeringen 
bar udsat for disse dyr. Araberen tager endog et stridt og tungt arbeide paa sig, naar det bare er fort gjort og blir 
godt betalt. 

Jeg stod en dag og saa ned i en stor, dyb fjeldkl0ft, som strae kk er sig indover gjennem berget udenfor byen, da 
jeg langt nede fik 0ie paa noget levende, som saa ud som to gjeter. Jeg stod og undredes paa at dyrene, trods de 
jo baade er letfodede og vaagsomme, kunde klare sig der nede paa den naesten lodrette fjeldv 2 eg, da der kom 
nogen folk og gjorde mig op- 

* Omtrent 30 kröner— 4-0 — 

merksora paa at det var to arabere som kravled om nede i revnen, og som paa slig vis satte livet paa spil for at 
sanke visse slags urter, som vokste her i klpften, og som stod svsert h0it i pris paa grund af sin laegende evne. At 
f0lge de to msends bevsegelser, mens de krabbed sig opover de brätte fjeldvaegger, var rent fselsligt; et eneste 
feiltrin, et eneste lidet ubeld, vilde sendt dem paa hovedet ned i dybet. Endelig, efter at de bavde kravlet og 
kr0bet og kloret sig opover i over en time, naadde de velbeholdne toppen med sine urter. 

Era Konstantine til Batna, hvor det endnu lever l0ver i de store cederskoger, er det ikke langt. Tidligere pieide 
Batnas indvaanere at stjaele l0veunger, mens de gamle var ude, og saa sendte de dem ind til Konstantine for at 
saelge dem der. 

En l0veunge, som vokste op i et hotel i Konstantine, blev saa tam som en bund, som f0lge af at den stadig 
omgikkes mennesker og aldrig fik andet end kokt mad. Alle var glade i den; den var snill, omgasngelig og 
taknemlig mod sin berre, og fik derfor gaa frit omkring i hotellet. Den faerdedes da alle steder, holdt sig meget i 
spisesalen, men gik ogsaa rundt i alle andre rum baade nedenunder og ovenpaa, og kom ofte ind i de reisendes 
vaerelser, hvor det kanske af og til ikke var frit for den skraemte folk lidt. 

Slig gik det ogsaa med mig. 

Jeg havde redet hele dagen, kom traet til hotellet^ og gik straks til sengs. Og s0vnig som jeg varf glemte jeg at 
laase dpren. Naeste morgen vakte solen mig, da den klar og straalende br0d ind gjennem mit— 4i — 

vindu. Jeg sprang ud af sengen; men jeg havde knapt taget to skridt henimod sofaen, hvor jeg havde lagt mine 
klaer fra mig om aftenen, f0r jeg fik 0ie paa en l0ve, som rolig laa der i hele sin laengde og saa paa mig. Jeg 
tumled i en fart tilbage i min seng og gjemte mig, saa godt jeg kunde, for ikke at friste min farlige nabos appetit. 
Klokken kunde jeg ikke naa; jeg vidste ikke hvad jeg skulde gj0re, laa ganske stille og pr0vde at finde mig i min 
skjasbne. 

Med ett reiste l0ven sig; den strakte sig og gabte og viste mig, som laa og skalv i sengen og stirred paa alt den 
foretog sig, en praegtig, men yderst skraekindjagende raekke tsender. Saa sprang den ned af sofaen, strakte sig 
igjen og gik i stor ro og mag henimod d0ren og ud — ventelig for at stille sin madlyst i kjpkkenet. 

Men den som f0lte sig usigelig lettet, da den var borte, det var jeg. E0rst bagefter fik jeg h0re at den var tam og 
bidtil ikke havde gjort et barn fortraed." 

0rkenens raedsler. 

Alligevel oplever den. fremmede reisende neppe slige forskraekkelser og raedsler i byerne som naar han vaager 
sig ind i det ukjendte indre, „det m0rke fastland", som den navnkundige opdagelsesreisende Stanley har kaldt det, 
eller ud over de endel0se, tause, d0de 0rkenflader. „0rkenens rsedsler" har den alt tidligere naevnte tyske— 42 — 

forsker Gustav Nachtigall kaldt sin skildring af en fserd han foretog ind i Sahara, og som her skal gjenfortaelles. 



„Alle mennesker i Mursuk* fandt min plan om at reise til Tibesti, i tubuernes land, rent urimelig; de syntes det 
var altfor vaageligt et foretagende. Selv de tubuer som bodde i Fessan advarte mig mod sine landsmsends 
griskhed og trolpshed, og paastod de var saa gjerrige, at de ikke undte sine slaver den smule klser de skulde have 
paa kroppen. Men jeg havde nu en gang ikke lyst til at slippe min plan, og saa drog jeg da afsted sydover gjenem 
Gatrun og Tadscherri, hvor veien til Bårdai bpier af mod sydpst, — de eneste sammenhjengende bebodde steder 
indenfor Reschade-tubuemes omraade, hvor jeg nu skulde fasrdes mellem de vaerste af alle tubu-stammeme. 

Jeg fik ogsaa kjende at de svarte til sit ry. 

Neppe havde vi med utrolig strid og mpie naadd Bårdai — efter at jeg havde maattet lade fire kameler med en 
hel del af vor oppakning blive tilbage i Arabu, i det haab at kunne hente dem igjen paa tilbageveien — fpr 
tubuerne regned os som fanger og begyndte at plyndre os og presse os for penger og for alle mulige ting paa den 
skammeligste maade. Jeg og mine fire tjenere — italieneren Guiseppe Valpreda, gamle Mohammed fra Gatrun, 
som tidligere havde vseret Heinrich 

* Mursuk, hovedstad i oasegruppen Tessan lidt spnderifor Tunis, lige paa graensen af den egentlige 0rken. 
Indvaanerne lever af at handle med det de avler og tilvirker, dadler og salt; driver ogsaa en betydelig slavehandel. 
— 43 — 

Barths* tjener og fplgesvend, og begge negrene Saad og Ali — fik saa lidet mad, at vi trodde vi var dpmt til en 
langsom sultedpd, og befolkningens fiendtlige sindelag ytred sig paa alle mulige maader; selv ungerne kasted 
sten efter os. 

Mens vi blev holdt slig paa knap kost, og elendig medfarne, raadslog stammens fomemste maend stadig om hvad 
afgjprelse der skulde tages med os, uden at de saa ud til at kunne blive enige. De fleste holdt paa at jeg skulde 
drsebes, for at de saa snart som mulig og uden videre t0v kunde faa tag i mine eiendele. Men nogen faa, Arämi, 
Kolökomi og Bu Zei'd, satte sig imod dette. Den mest indflydelsesrige af disse tre var Arämi; men de andre drev 
saa svaert paa med at jeg skulde d0, saa det saa ud til de snart vilde tage magten fra ham. 

Jeg trsengte derfor stadig ind paa ham med bpnner om at han skulde hjaslpe mig at flygte, og med store l0fter, 
indtil han endelig indsaa at hans mening ikke vilde blive den seirende i raadsforsamlingen, og at det derfor ikke 
var nogen anden redning mulig end flugt. 

Og saa slog da endelig befrielsens time. Noget efter midnat drog vi afsted, med Arämi og Bu Zei'd som f0rere. 
Mine eiendele var svundet saa ind, at to kameler og et aesel var nok til at baere dem alle sammen. Vi sneg os 
forsigtig udenom leiren, og naadde efter 

* Heinrich Barth, tysk Afrika-reisende, findes omtalt andensteds her i bogen.— 44 — 

nogen timer den trange, stenete elvedal Oroa, hvor vi mente det umuligt at komme frem om natten. Vi slog os 
derfor ned ved indgangen til dalen og vented her, til dagen br0d frem; saa drog vi videre, og kom alt tidlig om 
eftermiddagen til en ny elvedal, Udéno. 

Arämi lod sig det underveis v£ere magtpaaliggende lidt efter lidt at fri mig og mine kameler for al overflpdig 
bagage, som han flytted over paa sine kamerater og sig selv; i en fjeldklpft gjemte han min prsegtige madras, og 
da hans brorspn Birsa tog farvel med os for at vende tilbage til Bardai, gav han ham min fine vandkande af 
messing, og en jerngryte, som han tydeligvis trodde var af kobber, for at Birsa skulde tage dem med sig og 
aflevere dem i hans hjem. 

Slige ting gjorde at jeg ikke helt kunde faa glaeden over at vaere i sikkerhed op i mig eller kunde f0ie mig helt 
trygg, endda der var liden rimelighed for at nogen skulde vaage at forfplge os; for det var naturligvis straks blit 
kjendt, at Arämi fulgte os med sine slegt-ninger. 

Den naeste dags vandring blev saa slitsom, at jeg knapt trodde jeg havde staat i det. I over en maaned havde jeg jo 
gjennemgaat en streng sultekur, og bare om natten havde jeg kunnet krybe frem fra det hul jeg var faengslet i, for 
at gaa lidt rundt i leiren, saa jeg ikke helt skulde glemme brugen af mine lemmer. Nu maatte jeg vandre i ti timer 



uafbrudt; ofte gik veien opover noksaa brätte og tunge fjeldsider, og vand, som jeg trsengte saa svaert til for at 
styrke mig og kvikke mig lidt op, fik jeg bare nogen draaber af en gang— 45 — 

imellem. Ikke kunde jeg krseve mere for min part heller; dertil var jeg altfor afhaengig af dem som var mine fprere 
og redningsmaend, og som fprte med paa sine kameler det vi havde af vand. 

Den naeste nat laa vi ikke langt fra den vulkanske fjeldgruppe Tusidde vestenfor Tibesti. Bitterlig koldt var det, 
lidet mad fik vi, og lidet klaer bavde vi paa os, saa vi frps ynkelig. Morgenen efter, ved solopgang, var det ikke 
mere end 4x/2 grads varme. Efter at vi fprst bavde ledt efter vand og endelig fundet noget i en vild fjeldklpft, 
hvor det var svaert at komme til, og hvor der svaeved nogen store fugler op og ned, gav vi fprst aeslet og 
kamelerne drikke, sprged saa for os selv og styrked os paa en tarvelig frokost af dadler. Solen, som nu var 
kommet bpiere op, varmed vore stivnede lemmer, som ikke netop skulde tine op af det iskoide fjeldvand vi havde 
drukket. Og endelig ud paa formiddagen kunde vi nogenlunde opkvikket give os paa veien igjen. 

Henimod middagstider naadde vi vulkanens krater, og fulgte dets sydlige rand, indtil det sted hvor veien bpier af 
i sydvestlig retning mod Tao. Her traadte pludselig Kolökomi frem fra en stor sten, hvor han havde siddet gjemt 
og ventet paa os; han havde sin bror og en kamelhoppe med sig. Da han efter tubuisk skik med stor 
omstaendelighed havde hilst paa os, gav han os nogen dadler at spise, spiste selv et par, og la nogen op paa en viss 
sten som offergave, for derved at bevaege de styrende magter til at give vor faerd, som endnu var farefuld og 
vanskelig, et godt udfald.- 46 - 

Saa drog vi videre, fremdeles langs randen af det vaeldige krater, fprst mod vest, saa mod nordvest, indtil vi 
endelig efter nogen timers gang veg af fra vulkanen. 

Hidtil havde veien gaat opover, tildels temmelig bratt; nu begyndte vi, ikke uden besvaer, saerlig for kamelerne, at 
vandre bratt nedover igjen. Vei eller sti fandtes ikke; vi gik bare paa; over ur og store stener; gjennem revner og 
klpfter; over en maengde baekker og smaaelver, som laenger nede i dalene Ipber sammen til store elver, stadig 
nedover langs de maegtige fjeldrygger, som paa alle kanter strae kk er sig op mod Tusidde. Her fandtes omtrent 
ingen graesvekst; mine fpdder verked af i timevis at gaa over haarde, skarpkantede, ujevne berg, og jeg kjendte 
mig glad, da vi lidt efter solnedgång slog os til ro i den blpde sand i et lidet udtprket elveleie omtrent halvveis 
nede. 

Dagen efter var endnu mere traetsom, saa jeg begyndte at tvile paa om jeg bavde kraefter nok til at klare resten af 
den vanskelige opgave. Efter en tarvelig og knap frokost var det at drage videre nedover igjen, og endda vi 
vandred i tolv timer, naadde vi alligevel ikke frem til vort maal, et stort berg, som ensomt reiser sig midt nede 
paa sletten, og som vi var kommet forbi paa veien til Tibesti. Tusiddes skraaninger er brattere her; baekkene og 
elvene skjaerer sig dybere ind, og ryggene mellem dem er ofte naesten ikke til at komme over, fordi en storstenet, 
vaeldig ur daekker dem överalt. I begyndeisen af denne dags vandring gik det fremdeles bratt nedover; saa blev 
skraaningen mindre bratt, og de skarpe fjeldknauser runded sig og— 47 — 

blev til hauger. Af og til fik fpddeme svale og bvile sig i kalk og ler; de rivende baekker i sine dybe klpfter blev 
til stillere aaer, og klpfterne til mildere dale med svagt skraanende sider. 

Vi bavde saaler af bpffel-laer under vore sko, men selv de havde ikke kunnet klare sig paa de skarpe berg og 
stener, og saerlig mine og Guiseppes fpdder var fulde af saar og vabler. Bare vore tubufpreres fodsaaler havde 
staat i vandringen; deres sandaler hang sammenbundet paa odden af deres lanser, for ikke at hindre dem paa 
deres klatring i fjeldet, og de sprang letfodet og utraettelig fra sten til sten, over ur og sluk. 

Paa hele dagsmarsjen drak de bare to gånger, men da altid en bel maengde. Sulten og den traettende vandring i 
fjeld og ulaende havde ingen magt over dem. 

Lidt efter lidt begyndte der at gro frem akasier, prkenbregner, graesarter og den vidt udbredte sennaplante, og 
hvor det var slige vekster, stpdte vi nu og da, inde i klpfterne eller gjemt mellem fjeldstykkerne, paa smaa 
stenhytter, men som var tomme, da sult og mangel for pieblikket havde drevet indvaanerne andensteds hen. 



Den naeste dag skulde vi naa helt ud fra fjeldene og til det sted hvor vi skulde skilles fra Arämi, og alene, hare 
med Kolökomi som f0rer, slaa ind paa den utrygge vei til Fessan. En kort vandring fprte os over de sidste bakker 
og ud paa sletten. Der skulde vi vente paa de kameler vi havde ladt tilbage, da vi ikke vaaged at gaa ned til Arabu 
selv for at bente dem. 

Det var paa hpi tid at vi kom os til ro, og et- 48 - 

stort held, at vi var npdt til at hvile nogen dager her ; for Guiseppes krsefter var naesten udtpmte, og hans fpdder i 
den ynkeligste tilstand. Alt om morgenen, saa snart vi havde fjeldene bag os, havde han negtet at gaa Isenger, og 
han var blit liggende igjen paa veien, havde ikke Arabi forbarmet sig over ham og taget ham op paa sin kamel, 
siden maalet var saa nser. 

En vid naturlig brpnd forsynte os med det herligste drikkevand; mellem knauserne fandt Saad og Ali nogen 
stener som kunde h0ve til m0llestener, og med dem fik vi snart en del af vort lille oplag af hvete malt til mel; 
sanden var bl0d, og skyggen liflig. Det kunde vseret en himmelsk nydelse, naar hare vi havde kjendt os helt 
trygge paa at vi var berget. 

Men neppe havde vi spist, drukket og sovet, saa begyndte Arämi og Gordoi, hans brors0n, som han for 
sikkerheds skyld havde faat til at vaere med, at komme med sine griske krav, og det var ikke let at bevare 
taknemmeligheden överfor disse havesyge mennnesker. Gordoi kraevde udbetalt leien for sin kamel, som vi var 
blit enige om forst skulde udbetales i Eessan, og dernaest gjorde han krav paa en salam, d. e. en befonning. Min 
vaskeskaal af messing, som j eg tilbpd ham, var han ikke tilfreds med, eftersom Arämi alt havde ranet kanden 
som h0rte til, og nu blev det til et mundhuggeri som ikke spaadde noget godt for de folgende dage. 

Mens vi vented, skulde nemlig Bu Zeid drage ned til Arabu og faa vore kameler, med den oppakning vi havde 
ladt efter der, udleveret af vor tillidsmand, en— 49 — 

gammel araber ved navn Kintafo. Men da han og Kolökomis bror var reist afsted, blev samvseret med de to 
griske tubuer vaerre og vaerre. Det lykkedes mig den forste dag efter Bu Zeids afreise at komme fra de 
uundgaalige forhandlinger med dem; men den anden dag, da vi vented kamelerne, var det umuligt at slippe fri. 
Arämi forklarte Kolokomi, at al min eiendom billig-vis tilhprte ham, eftersom han havde fodd paa mig og mine 
folk i over en maaned, og dernaest reddet livet for os. Naar jeg fik drage min vei i fred uden skade paa liv og 
lemmer, saa var det alt jeg med rimelighed kunde kraeve. Han agted derfor, saa snart kamelerne og mine saker 
var kommet, at tage saa meget han vilde, og give sin brors0n Gordoi' den andel som han syntes tilkom ham. Om 
at sp0rge mig om lov var der ikke en gang tale; kom jeg med nogen indvending, saa haanlo de og opfordred mig 
til hare at reise min vei uden at have betalt dem, om jeg turde. 

Den naeste dag vendte endelig Bu Zei'd og Kolökomis bror tilbage, fulgt af en s0ster af Kintafo og af en ung 
mand; de havde fem kameler med sig, og synet af disse opfyldte mig med de dristigste forhaabninger. Men det 
viste sig snart, at det hare var en af kamelerne som var min. Af mine andre var, blev det paa-staat, de to d0de og 
den tredje blit stjaalet, sammen med den del af min oppakning som jeg havde ladt tilbage. Til bevis paa at de to 
kameler var d0de, blev der overrakt mig to laersaekker med forret kj0d. 

Mit l0fte tro overlod jeg Arämi den sidste af mine kameler, som for resten saa saa medtaget ud, at den Billeder 
fra Afrika. 4— 5° — 

neppe havde holdt ud til vi var kommet frem til Eessan, og saa gik jeg over til at forhandle om leien af de dyr 
som Bu Zei'd havde fort med sig. To af dem tilhprte Kintafos s0ster, som var med, den ene af dem var den unge 
mands, og én eied Bu Zei'd. Rimeligvis vilde det have lykkes mig at faa leiet de to forste, hvis ikke deres eierinde 
uheldigvis havde faat se min tjener Saad Men nu fik hun sligt et godt 0ie til ham, at hun b0d mig begge 
kamelerne, om jeg vilde överläde hende den vakre slaven. Dette 0nske kunde jeg naturligvis ikke opfylde; men 
da blev kvindemennesket rasende og negted aldeles at överläde mig kamelerne, og med en haanlig bemerkning 
om at for hendes skyld kunde vi gjerne sidde der paa berget til verdens ende, red hun sin vei med kamelerne. 

Den unge mand, som var paa veien til nogen slegtninger i Fessan, havde jo mere grund til at leie ud sin kamel, 



og efter et endel0st snak frem og tilbage fik jeg da endelig denne overladt, rigtignok mod en betaling af 27 daler, 
mens den vanlige leie for en kamel mellem Fessan og Tibesti dreier sig om en 6 å 7 daler. Med dette dyr, med Bu 
Zerds ganske vist noget medtagne kamel, og med Kolökomis kamelhoppe, kunde vi saa nogenlunde klare os. 

F0r vi saa drog afsted, gjaldt det at blive enig med Arämi om alle hans krav, som han saa truende var kommet 
frem med. Endelig n0ide han sig med kamelen og vor kobber-kokepande. Flans brors0n Gor-doi fik et bevis for 
den leie jeg skyldte ham for hans kamel fra Bardai til elven Auso; Kolökomis bror fik de— 5i - 

sidste tre daler jeg havde igjen, men gav sig ikke, f0r jeg endnu havde givet ham et gjaeldsbevis paa syv daler til. 
Gjaeldsbeviserne blev betroet til Bu Ze'id, som ligeledes paatog sig at indestaa for at de blev betalt. Til syvende 
og sidst forsynte mine plageaander sig dygtig af vor sparsomme niste, og fors0mte ikke at dele det tprrede kj0d af 
mine d0de kameler med mig, for at ha mad til hjemreisen. 

Endelig var vi ferdige til at drage afsted, og uden at tsenke paa den vanskelige ferd vi endnu havde for os, higed 
jeg bare efter det 0ieblik da jeg skulde skilles fra mine tubu-kj endinger, som alle sammen roted rundt i mine 
saker og tog hvad de fandt for godt. Vi havde netop fyldt vandsaekkene og skulde til at laesse paa kameleme. Da 
opdaged jeg til min forbauselse og forfasrdelse Kolökomi, som ilsomt fjerned sig med sin hemmelig paalaessede 
kamel, uden at sige farvel. Hverken rop eller opfordringer kunde holde ham tilbage, og da jeg vilde sende min 
gamle Mohammed efter den trolpse, kom dennes nag mod 'mig og mod tubuerne, og hans sergrelse over hele 
reisen, den han Isenge havde holdt tilbage, til fuldt udbrudd. 

„Der ser du," ropte han, ™ „hvorledes den sidste af disse forrsedere forlader os! Drag nu bare afsted paa veien til 
Eessan, som du har havt det saa travlt med at skrive op, — bare drag afsted, om du t0r, og om du kan veien! Sa 
jeg ikke paa forhaand, hvordan det vilde gaa? Nei, disse kristne! egensindighed og en maengde kundskaber har 
de, men ingen forstand! Ja ja, nu kan du ha det saa godt. Det er jo vserst for— 52 — 

dig. Nu kun du vselge, om du vil blive drsebt" — og dermed gjorde han en meget sigende bevsegelse med 
pegefingeren rundt halsen — „eller om du vil sulte ihjel. Vi andre, som er sorte af hud, vi kommer da ialfald fra 
det med livet; for os jgj0r de bare til slaver; men du, for dig er det ingen udvei." 

Uden at give mig tid til at svare paa hans onde varsler, sprang jeg afsted efter Kolökomi for at se at faa ham med 
tilbage; for uden ham var det jo omtrent umuligt at komme afsted. At maatte famle os frem uden f0rer lige herfra 
og til Bornu-veien, hvor gamle Mohammed var kjendt, vilde sige omtrent det samme som at vsere naadd nassten 
frem og saa gaa til grunde paa terskelen. Kolökomi drev bare paa sin kamel, da jeg talte til ham, og svarte kort, at 
han kunde ikke indse, hvorfor han skulde blive hos os mere, naar jeg havde delt ud til de andre alt det jeg eide, 
og han omtrent ingenting havde faat. Han havde havt alt strsevet og taget alt ansvaret paa sig, og ikke vandt han 
andet ved det, end sine stammefraenders had og sinne, mens andre reiste af med hele fortj enesten. 

Det hjalp lidet at snakke ham til rette. At nsevne den kontrakt han havde indgaat med mig, var nu rent unyttigt; 
men da jeg loved ham en gave, ifald han f0rte os til maalet, og sterlig da jeg trued med i npdsfald at tvinge ham 
til at gj0re sin pligt med vaabenmagt, blev dette ikke uden virkning. I grunden var Kolökomi noksaa godmodig; 
kanske han ogsaa naermest havde ladt som om han vilde r0mme, for at presse penger af mig; nok er det, han gav 
sig. Vistnok kunde— 53 — 

jeg ikke, paa grund af det fiendtlige forhold mellem fessaneme og tubuerne, faa ham til at f0lge os helt til Eessan, 
skj0nt kontrakten oprindelig l0d paa dette; men da jeg skriftlig havde forpligtet mig til at forsere ham en ny dragt, 
saa lykkedes det mig at faa ham til at love at f0lge os saa langt, at vi kunde se Tymmofj eldene* og vaere sikre 
paa at finde veien. 

Arämi, Gordoi' og Kolökomis bror var forsvundne. Jeg syntes det var som om jeg var blit kvitt en mare, og vi 
begyndte med nyt mod paa vor vandring, skj0nt himlen skal vide, vi havde saa lidet niste, at det var ufatteligt, 
hvorledes vi skulde klare det. 

Saa vandred vi afsted hele dagen og slog om kvelden leir ved en liden elv. Da vi saa den nseste morgen havde 
fyldt vore vandposer, drog vi videre, stadig mod nordvest, indtil vi ved middagstid la os til at hvile nogen timer, 



fordi heden da var nassten uudholdelig at faerdes i. Udpaa eftermiddagen bar det videre. Vi drev paa kamelerne 
og begyndte at stige opover mod fjeldene nord for Abo, og endelig la vi os til ro ved midnatstid, efter at vi havde 
vandret i elleve timer. 

Den gjennemgaaende kropslige svaghed som fplger efter en lang sultetid, de sidste dages uro og spaending, den 
traettende, daglange vandring, mine 0mme fpdder, som var blit endda vaerre ved at smaasten og sand havde lagt 
sig ind i saarene, ångsten for at mine kraefter ikke skulde straskke til överfor de anstrengelser 

* Tymmo, bekjendt oase.— 54 — 

som vented os: alt dette havde sat mig i en febersyg tilstand, som fyldte mig med ny uro og stjal den dyre s0vn 
fra mig. Skj0nt vi var blit enige om at enhver af os bare skulde n0ie sig med et visst maal vand, fordi vi ikke 
havde meget af det, og det skulde holde laenge ud, og skj0nt natten var kjplig, saa der ikke var nogen rimelighed 
for at blive t0rst, saa maatte jeg alligevel alt nu bryde overenskomsten, — slig fortaeredes jeg af feberforst og 
indre hede, af traethed og urolig spaending. 

Den folgende dag blev ikke bedre. Svagheden og feberfornemmelserne forlod mig ikke. 0inenes, naesens og 
mundens fortprkede slimhinder sved og braendte, og mine blodige fodder verked. Jeg var dpdsens traet i ordets 
egentligste forstand, og tvilte mere og mere paa at mit foretagende vilde lykkes. Jeg holdt mig i haelene paa 
Kolökomi, lod ham gang paa gang sige hvor langt vi havde igjen til Afafi, den naermeste lille oase, at vi snart 
skulde holde middagshvil, og at veien saa vilde blive bedre; og af disse hans svar s0gte jeg at drage lidt tr0st og 
lidt opmuntring. Vi vandred atter i over ti timer mod nordvest over den ujevne sandete 0rkenslette, og endda 
havde vi en hel dag for os, for vi kunde naa elven Lolemmo, hvor Kolökomi ovenikjpbet ikke var viss paa at det 
paa denne tid var vand at finde. 

Den naeste dag tog naesten aldeles modet fra mig, og havde vi ikke holdt en fem timers hvil midt paa dagen i en 
vidunderlig kjplig, velsignet berghule, havde jeg vist neppe holdt marsjen ud. Men synet af fjeldene ved Afafi 
vakte lidt nyt liv i mig. De syntes mig saa— 55 — 

nser, og der haabed jeg at finde hvile og s0vn og dei-ligt, koldt, rent bsekkevand, saa meget jeg vilde drikke. Alt 
ved solnedgång var vi ved foden af fjeldene, men endnu i over fire timer maatte vi strasve os frem i halvmprke 
opover alskens stener og berg og ujevnheder, med endefos udholdenhed og m0ie, for vi endelig naadde 
Lolemmo. Men gudskelov, der var da rigelig med vand. 

Det havde nylig regnet her i dalen, og elvebakkeme stod gr0nne og rige, saa det var en lyst at se. En enlig 
kamelhoppe, som nogen havde sluppet paa beite her, skaffed os nymelket melk, — en herlig tilvekst til vor 
sparsomme niste. 

I disse ensomme egne kan eieme trygt vaage at slippe sine dyr alene ud paa beite; ingen r0rer dem. Kolökomi 
vilde ogsaa lade sin hoppe vaere igjen her, for at vaere trygg paa at hans stammefraender ikke i sin förargelse 
skulde tage den fra ham; men derved blev det jo et dyr mindre til at baere vore saker. Trods alle forestillinger var 
han ikke til at faa fra dette forsaet; men han gik da endelig ind paa selv at fore os ud fra Af af i-fjeldene og ud paa 
den trygge vei til Tymmo. Bu Ze'fd s0rged som egte tubu naturligvis straks for at h0ste fordel af denne 
bestemmelse med kamelhoppen; for den del af oppakningen som hans kamel skulde baere maatte jeg love at 
betale ham fem daler, naar vi kom til Fessan. 

Jeg nytted den hviledag vi her tog os til at b0te paa mine kraefter saa godt, jeg kunde. Jeg tog et bad i en 
regnvandspyt, som var saa god som noget hade- 56 — 

kar, aad saa meget jeg kunde, sov alt det jeg vandt, og tog, dagen efter, betydelig sterkere, ud paa vor ynkvaerdige 
ferd. 

Paa veien traf vi paa en rigelig fyldt cisterne,* som vi forsynte os af for de hele tre dage vi endnu havde igjen for 
vi naadde Tymmo. Vi fyldte seks vandssekker, hvoraf de to maatte bseres af mennesker, drog videre udpaa 
eftermiddagen, og slog alt for solnedgång leir ved Galiemma-elven. 



Her forlod Kolökomi os; han viste os retningen af den vei vi skulde f0lge, og vendte saa tilbage til sin hoppe i 
Lolemmodalen. Vi fulgte Galiemma-elvens l0b i vestlig retning, og holdt os hele tiden langs denne, efter at vi 
havde forladt Afafifjeldene, indtil den tabte sig mod syd i en vid slette, daekket med et tyndt lag af natronsalt. 

Ved enden af denne slette slog vi leir om middagen i skyggen af nogen store stener under en bakke; om 
eftermiddagen drog vi videre mod nordvest, kom over et lidet, af tastte busker overgrodd elveleie, og havde saa i 
nord for os en h0islette med brätte skraaninger, som vi mod solnedgång naadde opfor. Her oppe paa sletten, som 
var daekket med store skiferstenheller, marsjerte vi i nordlig retning til langt ud paa natten, og la os efter en 
dagsvandring paa over tretten timer ned til en kort hvile. 

Da vi endnu ikke havde faat Tymmofjeldene i sigte,. 

* Kunstig vandkumme i 0rkenen, indrettet til at opfange og holde paa regnvandet.— 57 — 

maatte vi omgaaes yderst sparsomt med vandet, og det var en forfaerdelig pine; for til den usigelige overtraethed 
vi led under kom der ogsaa en forfaerdelig t0rst, som hos os europaeere tillige fulgtes af en sterk haeshed. Efter en 
gjennemvaaket febernat gik jeg ved solopgang op paa en haug i naerheden for at speide ud efter Tymmofjeldene. 
Og der laa de! i nord-nordvest for os; men saa uendelig langt borte. Svagt og drpmmende tegned den maegtige 
fjeldgruppe sine linjer mod himmelbrynet i den lette skoddedis, som altid svaever over 0rkenen idet solen staar 
op; men flere dagsreiser syntes endnu at ligge mellem den og os. 

Tung om hjertet drog jeg mig, i f0lge med Guiseppe, frem over den ujevne slette. Solen braendte frygtelig; sanden 
mellem bakkerne var saa l0s, at vi sank dybt nedi. Jeg syntes vi kom ikke af flekken, og at vi aldrig kunde naa 
Tymmo. Alt efter et par timers forl0b f0lte jeg mig saa igjennem udmattet, at jeg hvert 0ieblik taenkte: nu blir du 
liggende her. 

Da saa vi alt tidlig om eftermiddagen at kameraterne, som var noget i forveien for os med kamelerne,, begyndte 
at stanse og stelle med dyrene; saa gik de lidt, saa stod de igjen, og slig holdt de ved. Det var tydeligt, at disse 
stansninger ikke bare skyldtes en almindelig forsky vning af kamelkl0ven, som en ellers titt maatte rette paa. Vi 
blev rred for at der var noget i veien med et af dyrene, og skyndte os borttil, saa fort yi orked. Det viste sig 
desvaerre altfor sandt. Den ene kamel var „battal", d. v. s. den kunde ikke baere laenger. Saa slem denne opdagelse 
var, saa fplte jeg- 58 — 

alligevel i min medtagne og udtraettede tilstand en hemmelig glaede ved tanken paa at vi nu blev tvunget til at 
holde hvil alt saa tidlig paa dagen; for heden blev vaerre og vaerre, saa der var ikke tale om at faa det syge dyr 
drevet laenger. Kunde vi overhodet faa det med, saa kunde det bare vaere om aftenen eller Om natten, naar luften 
var kj0ligere. Vi gik da op paa en haug, hvor det laa fuldt af store stener, som vi kunde finde skygge bag. En del 
af kamelens oppakning bestemte vi os til at gjemme der, og for resten fik vi spise og drikke saa meget som 
muligt for at lette resten af det den maatte bsere. 

Vor hvil her blev lang; men jeg havde liden nytte af den. Voldsom hjertebanken havde jeg; det hamred i 
tindingerne, og tungen hang fast i ganen paa mig. Alle de andre spiste med god madlyst af det spekede 
kamelkjpd; men det var umuligt for mig i min elendige tilstand at faa det ned, t0rt og salt som det var. Jeg pr0vde 
at spise nogen dadler; men ikke en gang det fik jeg til; den s0de smag b0d mig imod. S0vn fik jeg heller ikke, 
dertil var jeg for overtrset, for urolig og febrilsk. Til slut var jeg naer ved at fortvile. Jeg havde taget alle klaerne af 
överkroppen og havde lagt mig paa de vaade, kjplige vandsaekker vi netop havde t0mt, for at se at finde lidt 
lindring for den gl0d som fortaex-ed hele min krop, mens jeg forgjaeves s0gte at slukke den indre brand i mig ved 
at drikke baeger paa baeger med vand. Solen steg hpiere og hpiere. Middagen kom. Saa begyndte skyggerne at 
blive laenger, og jeg indsaa med forfaerdelse, at vi snart maatte bry de— 59 — 

op og drage videre; men hvor jeg skulde faa kraft til det, fatted jeg ikke. 

Klokken Tire om eftermiddagen drog vi afsted igjen. Hele den ene kamelkl0v havde vi ladt vaere igjen paa 
haugen, gjemt bag nogen store stener, og den syge kamel gik med uden at baere noget. Bu Zei'ds kamel maatte 
overtage de to vandsaekker vi havde igjen, med et indhold som var taget betydelig af. Vi havde pr0vet at overtale 



ham til at lade en del af sine saker, som han nu ikke havde brug for, vaere igjen sammen med det andre, for at 
b0ren ikke skulde blive for tung for hans svage dyr, og for at vi kunde vaere visse paa at det kunde baere 
vandsaekkene hele veien; men det vilde han i sin griskhed og aengstlige gjerrighed ikke gaa ind paa. Tvertimod la 
han ovenikjpbet mit telt pverst paa kl0ven; ventelig taenkte han at faa fingre i det paa den maade. Tubuernes 
yndlingsordtag, som jeg saa titt var blit truet med i Tibesti, naar nogen vilde tvinge noget af min eiendom fra 
mig: „Livet er dyrere end eiendommen", var ikke til for ham. Mohammed mente endog haanlig, at Bu Ze'id vist 
vendte ordsproget om og sa: „Eiendommen er dyrere end livet". 

Vi drog altsaa afsted. Alt fra f0rst af slaepte jeg mig med yderste anstrengelse hen gjennem dalens l0se, hede 
sand. Kneerne skalv under mig; huden, som ellers altid holdt sig saa altfor t0r i den skarpe, tprstige 0rkenluft, 
d 2 ekkedes af sved. Naesten sansesl0s sjangled jeg fremover, hare med den ene uklare tanke, at jeg maatte se at 
holde ud og f0lge med, til vi kunde Itegge os ned og hvile igjen. Men mit haab om at kiinne f0lge de— 3o — 

andre blev mindre og mindre, og hvad da? Vi var jo blit enige om, da faren nu var lige stor for alle, at den som 
blev efter, ham skulde de andre bare lade ligge; det kunde jo ikke nytte at opofre alle for den enes' skyld. 

Ved solnedgång kom vi fra dalen op paa en h0i-slette foran os, og nu fik vi pludselig se Tymmofjeldene langt 
naermere end vi f0r havde taenkt os. Om morgenen havde det set ud som om der laa mange dags-reiser mellem 
dem og os; nu tegned deres linjer sig saa klart og skarpt mod himmelen, at en skulde tro de laengst maatte vaere 
en dagsreise borte. Mit haab steg paa ny, endda jeg naesten var fra mig selv af udmattelse. Da st0dte vi, midt paa 
den 0de n0gne hpislette, paa en liden dalsaenkning som var daekket af graes og urter. Og nu, da Tymmo syntes saa 
naer, mente Bu Ze'id og den unge tubu at det var bedst at stanse her en stund og lade kameleme styrke sig ved et 
godt maaltid. Vi kasted os ned i graesset; kamelerne beited tilfredse rundt om os, og i fornemmelsen af det nye 
haab som var vakt, faldt jeg i s0vn, en s0vn saa s0d og forfriskende, saa dyb og fast, som en bare sover naar en er 
rigtig traet efter et langt dagverk. 

Efter benved tre timers forl0b havde kameleme gnaget af hvad der var at fmde af gr0nt, og jeg vaag-ned med nye 
kraefter. Nu tvilte jeg ikke mere paa at jeg skulde naa Tymmo, og jeg begyndte med friskt mod paa vor 
nattevandring. Jeg opdaged ogsaa at jeg havde lagt mig til en ny og forunderlig evne; jeg gik nemlig stadig i 
forveien, og styrked mig saa med en— 6i — 

s0vn paa fem eller ti minutter, indtil kamelerne og de andre fik tage mig igjen. Henimod morgen hvilte vi i nogen 
timer, og drog saa videre ved solopgang; at vandre uafbrudt i mange timer som f0r, var vi ikke i stand til nu 
mere. 

I skyggen af et lidet hpidedrag stanste vi saa igjen nogen timer senere for at vente paa eftermiddagens kjplighed; 
her drak vi resten af vort vandforraad, drog atter videre i fire timer, hvilte saa indtil midnat, og naadde udpaa 
morgensiden indunder Tymmo, hvis vaegger reiste sig bratt op fremfor os. I forvisningen om snart at kunne hvile 
ved oasens friske kjplige brpnder, tog vi os her en kort morgens0vn, mens Ali og Saad gik i forveien med en 
liden vandssek af gjetekidskind for at bente vand til os. 

Desvterre havde vor veiretning ikke f0rt os til den sydvestlige side af fjeldene, hvor veien opover er let; vi havde 
endnu en stigning for os, som det vilde blive os haardt at klare med de usle kraefter vi havde. Men kamelerne var 
ikke til at faa af flekken; vi maatte tage kl0ven af dem og lade dem blive igjen. Heller ikke Guiseppe kunde vi faa 
med, hvor meget vi traengte ind paa ham. Vi maatte lade ham ligge igjen, til vi selv havde hvilt og styrket os og 
kunde bente ham. Vi tog da vor gryte, dadleme, vor lille pose mel, en smule speket kamelkjpd som var igjen, og 
et par tomme vand-stekker med os, og gik afsted, i det haab at vi mod kvelden, naar det var blit kjpligt, kunde faa 
kamelerne med os til oasen. 

I over tre timer vandred vi saa, op bakke, ned— 62 — 

bakke, gjennem dyb sand og over glohede berg, gjennem ur og over store stener. Imod middag kom Ali og Saad 
os i m0de med den lille vandsaek, og begjaerlig suged vi vandet i os, endda vi i fprstningen i kk e en gang havde 
kraft til at beholde det. 



Ved middagstid laa vi endelig ved br0nden i buskenes og traernes kjdlige gr0nne skygger, og da vi havde spist et 
maaltid af dadler, strakte vi os i graesset og övergav os til den dybe og styrkende s0vn, som denne gang ikke 
skulde forstyrres af skraemmebilleder eller angst for kommende pine og m0ie. For her havde vi bestemt os til at 
blive, til den sidste rest af vor niste var fortaeret; vi vilde saa vidt mulig s0ge at hvile ud og vinde nye kraefter her 
ved de friske kjplige brpnder, hvor vi kunde faa saa meget vand vi vilde drikke. Imod aften holdt vi festmaaltid 
paa tynd melsuppe, og endda havde vi saa meget mel igjen, at vi kunde faa to slige festlige maaltider til. Desuden 
blev de gjenvaerende knoker og sener af mine hensovede kameler uddelt, og alle gik i gang med at gj0re saa 
meget ud af dem som muligt. Vi havde jo laert en del i saa henseende i Tibesti. Knokerne blev st0dt til melf 
senerne banked vi m0re, og saa aad vi dem til frokost sammen med vor lille tilmaalte portion dadler, eller om 
aftenen til melsuppen. Indimellem drak vi vand, sov eller laa urprlige og d0sed og hvilte os ud. Hvert unpdigt 
skridt, hvert overflpdigt ord syntes os et uforsvarligt kraftspilde. 

Mod kvelden begyndte vi at tale om hvorledes vi skulde faa fat i Guiseppe, og Ali, som mod en penge— 63 — 

bel0nning frivillig havde tilbudt sig at vende tilbage for at finde ham, havde netop reist sig for at gaa afsted, da 
der kom en forunderlig skikkelse vandrende nedover fjeldet mod os. Snart saa vi at det var den vi netop havde 
talt om. Han havde paa sydsiden af fjeldet fundet en smal sti, som noksaa snart havde ledt ham frem til vort 
tilflugtssted. Grastten og bitter, som om det var af ondskab og trol0shed vi havde forladt ham, hilste han igjen, da 
vi hilste ham velkommen, og hans udseende var endda underligere og mere forblpffende end hans sindsstemning. 
Han havde nemlig taget paa et par store vandstpvler som tilhprte ham, og som vi havde ladt ligge blandt de andre 
saker, og saa et for-klre som han havde taget af en gammel flonelsskjorte, hvis sermer han havde bundet om livet 
paa sig, — dette var alt det han havde paa kroppen. 

Den naeste dag blev kamelerne og det letteste af oppakningen hentet, og kamelerne fik vand og beited siden en 
stund i fjeldkl0fteme. Hele denne dag hvilte vi ogsaa, og f0rst den tredje dag skulde vi tage det sidste store tag. 
Fra Tymmo til Mesehrubrpnden regner man to og en halv dagsmarsj, og herfra til Tedscherri halvanden. Men 
bevidstheden om at maalet og frelsen var nser, og den styrke vi havde samlet i disse hviledage, fyldte os med 
haab og tillid, endda vi havde spist op al vor niste, og det ikke var mere end saa som saa med kamelernes 
brugbarhed. For at kunne tage saa meget vand med som muligt, lod vi nu al den oppakning som vi ikke selv 
kunde brere vsere tilbage mellem fjeldstykkerne her, og Isessed bare vandsaekker paa 

— 64 — 

kamelerne. Ali og Saad tog ogsaa hver sin lille vandsaek paa ryggen, vi andre bar hver vor lille pose med dadler, 
femti hver, og vore gevserer, og saa br0d vi mod kvelden op fra Tymmobrpnden. Men vi havde knapt vandret i 
tre timer og var saavidt kommet ned paa sletten nedenfor fjeldene, f0r Bu Zeids kamel igjen stod stille. Den 
kunde ikke mere, og da dens eiermand fremdeles ikke kunde bekvemme sig til at lade den vsere igjen, slog vi for 
dens skyld leir og hvilte til om morgenen. 

Men da kamelen fremdeles ikke var til at faa af flekken, maatte Bu Ze'fd endelig opgive den, og vi havde ikke 
gaat mange timer, f0r det bar samme vei med den anden kamel. Saa maatte vi da bsere alt vandet selv, og det var 
ikke noget let arbeide for os, udmattet som vi var, og i 0rkenens hede, t0rre luft. 

Derfor drak vi igjen saa meget vi bare kunde, heldte saa med inderlig beklagelse en del af den kostelige vsede ud 
over den t0rre jord; Ali og Saad tog ssekkene paa ryggen, og vi gav os i vei igjen, efter at vi var kommet overens 
om en npiagtig og omhyggelig timeplan. Denne gik ud paa at vi skulde vandre hver dag fra aftenkjpligheden var 
kommen og til solen stod op, og bare hvile naar vor svaghed gjorde det absolut npdvendigt; men selve dagen 
skulde vi ligge over i en eller anden skygge, saa tause og ur0rlige som muligt. 

Vort vandforraad, omtrent halv anden liter hver, skulde vi fordele og drikke ved begyndeisen og ved slutten af 
hver vandring. 

Saa drog vi da afsted, vandred hele natten, og la- 65 — 

os om morgenen i den deilige svale skygge af et hpidedrag i 0st for veien. 



Afblegede ben og knokler viste os at vi nsermed os Meschru-br0nden. Det var resteme af negerb0rn, som end 
ikke slavehandlerens pisk havde formaadd at drive laenger. Der hvor vi laa og hvilte, havde ogsaa disse smaa 
stakkarer, forladte af sine b0dler, kr0bet sammen i skyggen for at vente paa sit S0rgelige endeligt. Det gjorde et 
dybt indtryk paa os at se disse gribende vidner om menneskelig elendighed. Vi var selv saa vidt styrkede nu, at vi 
ikke bare sl0vt stifred paa vor egen lidelse, men ogsaa kunde have tanke for andres. 

Vort haab om redning blev mere og mere til en sikker forvisning, og derfor syntes det saa meget mere saart at 
tsenke paa dem som her havde slsept sig hen i skyggen, alene med sin n0d og sin fortvilelse, alene med mindet om 
sin barndoms lykke, sit hjem, sin far og mor, alene med en kvalfuld og ynkelig d0d. 

Den naeste nat naadde vi ud paa den hpislette som langsomt saenker sig mod nord nedover mod Fessan. Om 
dagen laa vi stille paa randen af hpisletten; om natten gik vi paa igjen, og den naeste morgen steg vi nedover mod 
Meschru-br0nden, den vi havde laengtet saa efter. Stansningeme underveis blev flere og flere. Omtrent hver time 
la vi os ned en stund for at puste ud og samle lidt kraefter. At hvile laenge var umuligt om natten, det var for koldt 
til det, og vore klaer var rent i filler. Tepper havde vi jo ingen af, saa vi fr0s, hvis 
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vi laa laenge stille, og om at faa sove var der ikke tale, hvor traette vi end var. 

Skj0nt kampen endnu var strid og smertelig nok, saa begyndte jeg, i sikker tillid til at vi snart skulde vaere 
fremme, at glaede mig til Fessan. Der skulde jeg faa god mad, der skulde jeg faa drikke saa meget jeg vilde, der 
skulde jeg faa hvile bl0dt og sove s0dt og glemme alt det onde. Der skulde jeg faa breve hjem-menfra, der skulde 
jeg bare have det godt og hyggeligt. Min stemning blev saa lys, at jeg alt saa smaat kunde le af det naragtige 
udseende vort lille f0lge havde: Ali og Saad klaedd i paradisisk simpelhed, med vandsaekkene paa ryggen; den 
hpitidelige Mohammed med mine saker paa nakken, og overensstemmende med sin alder og vserdighed klaedd i 
en lang, om end noget hullet skjorte; Guiseppe, som stavred afsted med sine saare fpdder i de svaere h0ie 
vandst0vler, og ellers uden en fille paa kroppen, undtagen det merkelige flagrende forklae; jeg selv med nogen 
bomuldsfiller tullet om benene — en gang havde de nok vaeret et par benkiaer, nu kunde ikke den vaerste 
storskryter give dem det navn laenger — men ellers i en flot, om end noget medtaget sommerfrakke fra Paris, og 
st0nnende under vegten af to tunge gevaerer; Bu Zei'd, som naesten slaspte livet af sig under byrden af en sask med 
alskens saker som han i sin griskhed ikke havde kunnet baere det over sit hjerte at lade vaere igjen ved 
Tymmobr0nden; og alle med munden og naesen saa godt som mulig tilhyllet for at mindske tprsten. 

Da irdengen skygge er at finde lige ved Meschru— 67 — 

br0nden, saa tog vi i vei igjen, saa snart solen gjorde det umuligt for os at holde os der mere. Om middagen 
hvilte vi mellem nogen store fjeldstykker paa et hpidedrag, vandred videre om eftermiddagen, og kjendte os saa 
styrkede ved den trygge fomemmelse af at frelsen var naer, at vi marsjerte det meste af den fplgende nat ogsaa. 
Den naeste formiddag saa vi fra toppen af en bakke de fjeme linjer af Tedscherris. Vi tog os endnu en 
hjertestyrkning af Meschru-vandet, og skyndte os saa med anspaendelse af vore sidste kraefter for at naa 
Tedscherris dadler, som skulde stille vor vaerste sult. 

Tedscherris daddelplantninger er i syd, og delvis ogsaa i nord, omgivet af en lang rae kk e hänger som af et eneste 
stort sandbelte. Det kosted os i vor svaghedstilstand ikke liden m0ie at komme over dette; men endelig ved 
middagstid var ogsaa denne sidste hindring overvunden, og vi for som vilde hen til den fprste daddelpalme vi 
saa, og som bar moden frugt. Vi blev liggende her ved en af brpndene i skyggen af traerne, til det var aften, og saa 
naadde vi efter et par timers vandring den lille oaseby, der var fuld af arabere fra det nordlige Tripolis — som 
altid, naar daddelhpsten er begyndt. 

Vor ankomst vakte stort opstyr i den lille by; for alle som kjendte Tubu-Reschade-stammen havde for laenge 
siden opgivet haabet om nogen gang at se os igjen. Alle modtog os med glad forbauselse og med stor beundring 



over at vi havde kunnet staa i alt det vi havde havt at gjennemgaa.— 68 — 

Fade fulde af alle mulige madvarer, langt flere og langt rigere end det svarte til den lille bys beskedne vaner, 
oversv0mte vor leirplads. Fl0ns, dadler, ris var sjeldne varer for os, og vi kasted os over dem og spiste mere end 
det egentlig var raadeligt, saa afkraeftet og udsultet som vi var. 

Men nu var al n0d og al kvide forbi. Vi undte os en hviledag for at kvikke os lidt; saa kjpbte jeg, rigtignok paa 
kredit, et aesel, som vi skiftevis skulde ride paa, og saa tog vi den nseste aften farvel med den lille gjestevenlige 
by for at fortsaette veien til Gatrun*." 

Over sandhavet. 

Slige forfaerdelige besvaerligheder som ovenfor er skildret har mangen en opdagelsesreisende paa sin faerd 
gjennem de store 0rkener maattet gjennemgaa. Alt synet af 0rkenens uendelige tr0stesl0shed skulde en synes 
maatte tage haabet selv fra den modigste. Men den ene foregangsmand efter den anden har uforfaerdet taget fat 
paa den vaagelige faerd, og takket vaere deres ubpiélige mod og opofrende udholdenhed, er de fleste af dem vendt 
tilbage med rige skatte af opdagelser, som de har f0iet til menneskehedens kundskab. 

En anden tysk reisende, Karl Zittel, fortaeller: 

„Vor ekspedition havde gjort det til sin hoved- 

* Gat run, oase indenfor Tripolis' omraade.— 69 — 

opgave at udforske de ukjendte 0rkenstrsekninger som st0der op til Aigypten. Indtil Nil-oaseme var alt gaat 
udmerket, men herfra syntes der at ville taarne sig naesten uovervindelige vanskeligheder op paa vor vei. Ingen af 
Nil-araberne vilde, selv mod h0i betaling, saette sit og sine kamelers liv paa spil. Fleller ikke i oasen Dachel 
kunde vi opdrive brugelige folk, og vi saa os da til slut henvist til vore faa europaeiske og nubiske tjenere og vore 
egne kameler. Dertil kom, at der ikke var en eneste, hverken i oasen Dachel eller i oasen Farafrah, som kunde 
give os nogen som helst oplysninger om de land straekninger vi agted at reise i; for der var ingen som havde 
vaaget sig mere end h0ist et par dagsreiser ind i dem. 

Alligevel holdt vi fast paa vort forsset og traengte flere dagsreiser ind i 0rkenen i vestlig retning, indtil en 
uoverskuelig raekke af sandhauger tvang os til at gj0re stans. 

Her forvandler den libyske 0rken* sig til et eneste uigjennemtraengeligt sandhav. Saa vidt 0iet naar, fplger den 
ene kjede, af sandhauger efter den anden; de haenger alle sammen, og mellemrummene mellem dem er ogsaa 
naesten helt opfyldt af sand, med smaahauger og ujevnheder i. Som et pludselig stivnet, stormjaget hav, ligger 
denne sandmasse fremfor en, tilsyneladende fast, og dog bevaegelig. Naar stormen stryger henover klitrae kk erne 
og hvirvler et sl0r af fin sand op, som udvisker alle omrids, da gj0r disse graagule, under- 

* Den 0stlige, ganske t0rre og vandl0se del af Sahara.— 7° — 

tiden ioo meter h0ie fjeldraekker et aengstende, naesten sp0gelsesagtigt indtryk. Man har en fornemmelse som om 
hele det vaeldige sandhav er i bevaegelse og kommer veltende nedover en, og alle ammestuens frygtelige historier 
om samum's* vaelde og 0rkenens raedsler vaagner i ens sind. 

Vi skulde for resten snart laere at den var til, denne giftige vind, hvis farlighed ganske vist blir noget overdrevet, 
men som sikkerlig h0rer til den 0rken-reisendes vaerste plager. 

Efter en herlig, skyfri dag, la vi ved soleglad merke til at der ligesom steg en graableg disighed op i luften, og 
samtidig faldt barometeret sterkt. Henimod midnat meldte en fjem brus at stormen kom jagende; voldsomme 
vindst0d pisked sand opover vore telte, og teltstaengerne skalv og dirred. Den fplgende dag raste vinden endda 
vserre, og hele luften var fuld af hvirvlende sand, som sved paa vore haender og i ansigtet, saa vi maatte gjemme 
begge dele paa det omhyggeligste. Det var ikke muligt at have teltene oppe mere; vi maatte slaa dem ned, og af 
en del kasser, som vi havde vore saker i, bygde vi os en liden hytte, som vi bredte et daekke af seildug over. I 
dette ubekvemme tilflugtssted maatte vi vsere i femten timer, indtil stormen havde raset ud og vi kunde skufle os 



ud af vor hule, som var halvt nedgravet i sanden, og befri os for de fine sandkorn som traengte ind alle steder. 

* S a m u m, den berygtede vind i Sahara.— 7i — 

To dage efter denne storm haendte her noget som er det st0rste stersyn i denne egn, endda ingen i Europa vilde 
falde paa at naevne en saa dagligdags ting en gang. Her kom nemlig regn. En regnskur, som varte i over to dpgn, 
og som gav os det mest uimodsigelige bevis paa at den libyske 0rken ikke h0rer til de absolut regnfri dele af 
denne verden. 

Vor plan om at drage frem bene veien mod vest var umulig at udfpre, det havde desvserre vore forel0bige 
unders0gelser af det sandhav, som vidt og endel0st og 0de strakte sig ud foran os, med ufeilbar sikkerhed vist os. 
Efter de erfaringer vi alt havde gjort, vilde sel v vore sterkeste og mest udholdende kameler vsere pdelagte paa 
nogen faa dage, skulde de uafladelig kjeempe sig frem over den ene klitrsekke efter den anden. Den som har set 
en karavane langsomt strseve sig »opover de brätte skraaninger af en slig sandhaug, mens snart en snart en anden 
kamel stuper overende i sanden, fordi kl0ven har taget overvegten, eller kl0ven selv ramler af og med stort bal 
maa Isegges op igjen; den, som har set hvorledes de stakkars dyrene synker ned i den l0se sand til langt op paa 
benene, mens de langsomt og mpisomt kaver sig fremover; den som har set sligt, maa kjende medynk med disse 
0rkenens udholdende, pligtopfyldende dyr. Ifplge hele sin bygning er kamelen indrettet til at ferdes paa sletterne; 
ganske vist kan den, naar en vaelger veien med varsomhed, komme frem i fjeldet ogsaa, og den kan endog klare 
noksaa stride fjeldvandringer; men at skulle straeve sig— 72 — 

opover og gjennem slige raekker af l0se sandhauger i mange dage, det er nsesten dens visse fordserv. 

Vort forraad af vand og levnetsmidler skulde slaa til for ty ve dage; vi tog derfor det raad, uden at opholde os 
videre at drage afsted i nordvestlig retning, for enten at se at finde en vei som f0rte mod vest, eller naa frem til 
oasen Siwah. 

Saa begyndte vi da vor vandring. Hver dag la vi en to tre klitraekker bag os, idet vi stadig s0gte at holde os til 
dalfprerne mellem haugene. Naar vi kunde vandre i de dale som l0b paa langs, var det ikke farligt for kamelerne, 
og da kunde vi hver dag komme en 36 til 40 kilometer frem paa gl/^ time. 

Vor femten dages vandring gjennem det store libyske sandhav h0rer visselig til de eiendommeligste reiser nogen 
har oplevet; den havde overhodet slet ikke kunnet lade sig udf0re uden vore store vandkister af jern, som vandet 
holdt sig aldeles udmerket, friskt og kjpligt, i. I de sidste tre dage dukked der af og til fast sten op af 
sandbplgerne rundt omkring. Men saa daskked sanden atter herskesygt hver liden knaus som vilde stikke sig 
frem, og hvor 0iet vendte sig, saa det bare den bplgende, blendende sandflade. 

Efter seks dages vandring maatte vi unde vore kameler lidt hvile, og vi var ogsaa saa heldige at vi kunde lade 
dem faa vandet i fire af kisterne, saa rigelig havde vi försynt os. Det var morsomt at se, hvor opkvikkede og 
livlige de stakkars dyrene blev af vandet. Saa bar det langsomt videre igjen; sent, men jevnt gik— 73 — 

det, og med hver dag kom vi frelsen fra dette tr0stesl0se sandhav nsermere. 

Vor 0rkenreise ligned virkelig aldeles en ferd paa aabne havet. Som skipperen dér styrer sin skude vaesentlig 
efter logg og peiling, saa f0rte vi vor karavane efter kompasset, og regned den vei vi havde tilbagelagt dels efter 
de timer vi havde gaat, dels efter stjememes stilling. Den fjortende dag var vi paa Siwahs breddegrad. Det var 
ogsaa paa h0ie tid, for det minked sterkt paa vor proviant, og vore arabiske tjenere var begyndt at blive 
tengstelige. Vi holdt ogsaa skarpt udkik alle sammen, for saa usikre som alle astronomiske Isengdebestemmelser 
er, kunde vi godt have holdt en dagsreise for langt 0st eller for langt vest, og i saa fald vilde det blive vserre at 
finde frem til vort bestemmelsessted. 

Et jubelrop meldte os at et veimerke var fundet. Snart fulgte der et til; vi fandt kamelspor, og kom snart efter ind 
paa en bred karavanvei, som efter retningen at d0mme ikke kunde f0re os andensteds end til Siwah. Endnu laa et 
bredt belte med bplgende sandhauger fremfor os; men flere skarpe fjeldknauser ståk forjsettende op over sanden. 
Da vi naadde den ytterste af disse knauser, gik vi op paa den, og til vor usigelige glaede laa oasen bare nogen 



timer fra os. Vi saa ned over dybblaa sj0er, over langstrakte fjeld, og over en nsesten endel0s palmelund, som de 
to h0it-liggende smaabyer Achermi og Siwab raged op af som. to stolte borger.74 — 

Endnu f0r det var blit kveld drog vi ind i Jupiter Ammons navnkundige oase. Ved „Solkilden" lod vi vore tprste 
kameler drikke, saa laenge de vilde, og demaest traadte vi ind i det forfaldne og med hieroglyfer* smykkede 
tempel, bvor en gang Aleksander den store lod sig hilse som gudernes s0n af de ammonitiske prester. 

Vi bavde naadd den skjpnneste af de libyske oaser. Vi fryded os i synet af det saftige grpnne og det klare vand; 
vi saa med undring paa siwabnernes borglignende buse, og deres scheiker** kom os i m0de i bpitideligt, gjestfrit 
optog. Men mest tiltalende af alt var det pust af historiske minder som aander gjennem luften i denne ensomme, 
aeldgamle, aervaerdige oase, som den klassiske oldtids stprste belt ved sit bes0g for altid har skjaenket uvisnelig 
baeder og navnkundighed." 

Saaledes er Sahara for den som vil gjeste dens 0de fläder. Den vestlige del naermest et goldt og vildt fjeldland 
med store sandstraekninger indimellem, bebodd af et trolpst, smaaligt og egenkjaerligt folk; men alligevel et land 
hvor en ialfald af og til traeffer paa vand, paa baekker og elver og grpnne smaadale Mens den 0stlige del af 
Sahara, saerlig den del en kalder den lybiske 0rken, som ovenfor skildret, er et eneste sandet 0de; mil efter mil, 
dag efter dag, et taust, gult, endl0st hav af sand. Umuligt omtrent er det at faerdes paa store straekninger her; 
endnu umuligere vilde det vaere, hvis 

* De gamle aegypteres skrifttegn. 

** S c h e i k.: aeldste, pverste, hpvding.— 75 — 

ikke oaserne br0d frem af det d0de golde sandhav, som smaa, frodige, grpnne, straalende 0er. Fra brpndene slaar 
frisk kjplighed vandreren i m0de; palmer vifter og vugger i den blaa luft; grpnne beiter straekker sig rundt om; 
liflig skygge, lindrende hvile, mad og drikke finder den reisetraette karavane her; og oasen synes 0rkenvandreren 
et paradis. 

Pyramiderne. 

Lige paa graensen af 0rkenen, for en del begravet i sanden, ligger aegypternes aeldgamle, udpdelige mindes- 
merker. Ingen reisende har vel set de maegtige alvorsfulde pyramider og den vaeldige strenge sfinx, uden at f0ie 
sit hjerte skjaelve af hpitidelig betagethed og af aerbpdigbed og beundring for disse kjaempemaessige kunstverker 
fra historiens aeldste tider. 

Om et bes0g ved pyramiderne ved Gizeh fortaeller Charles Martins; 

„Fra citadellet ved Kairo, hvor Mehemet Ali lod mamelukerne nedsable, har man en af de skjpnneste og mest 
storartede udsigter i verden. Paa den ene side straekker byen sig til udover mod 0rkenen ved Suez, bvor kalifernes 
grave l0fter sig af sanden; paa den anden side breder den sig nedover langs Nilens bredder, midt mellem traer af 
alle arter, mellem palmer og friskt grpnsvaer. 

Aldrig har j eg set slige modsaetninger.— 76 — 

Til h0ire 0rkenen, graa, t0r, 0de; til venstre Nilen, som den kongelig glider frem mellem palmer, akasier, 
fikentraer og det rigeste grpnne paa bredderne, og langt ude de maegtige pyramider ved Gizeh, reiste som 
kjaempestore graensestener mellem Nildalen og 0rkenen, der den ytterst ude taber sig i himmelbrynet. 

Jeg havde sat mig fore at jeg vilde se pyramiderne i maaneskin. Det var netop fuldmaane, og jeg drog afsted kl. 8 
om aftenen med en f0rer Achmet fra Kairo. Vi red paa aesler, som til drivere havde to smaagutter paa en 14—15 
aar. F0rst drog vi gjennem en raekke stille gader; saa kom vi til bydele hvor gaderne var fulde af folk og oplyst 
med kul0rte papirlygter. Msend sad paa matter, med benene opunder sig, og r0gte, snakked sammen, spiste og 
drak. Det var et bryllup, som de mandlige slegtninger festligholdt ude i det frie, mens kvinderne mored sig inde i 
haremet. Vore aesler havde den stprste m0ie med at komme frem mellem alle de folk som fyldte op gaden og 
nsesten sperred den. 



Da vi var kommet udenfor byen, slog vi ind paa den landevei som fprer til det gamle Kairo. Vi red gjennem 
^Egyptens aeldgamle hovedstad, som nu ikke er andet end enslags forstad, hvor alskens forlystelser gaar for sig 
og gjpglere holder til, og naadde endelig ned til Nilens bredder. En liden flok baader var for-t0iet ved bredden, 
og deres eiermaend laa og sov ved siden af store hänger med vandmeloner, graeskar og ris, som de havde fprt hid 
for at handle med dem. Vi fik fat i en baad for at blive sat over til den anden side,.— 77 — 

hvor vi i maaneskinnet saa Gizeh ligge mellem sine palmer. 

Natten var ganske lys. Hver ting og gjenstand kunde en tydelig se; men alt var ligesom forstprret. 

I landsbyen Gizeh var det stilt som i det gamle Kairo. Deilige var de store palmetrter, som skygged over den lille 
by i maaneskjaeret; jeg maatte laenge staa stille og beundre dem. Saa drog vi videre, fprst langs en kanal, saa over 
nogen maismarker; saa bar det videre efter en daemning. Til venstre for os laa der et helt vand. Det var dannet af 
Nilen. Den maegtige flod var flommet over sine bredder, og den var endnu ikke traadt helt tilbage igjen, om den 
end nu holdt paa at synke. Her og der laa det en flok sovende mennesker, med hovedet og kroppen dtekket af sine 
burnuser*. Det var dikevogtere eller fiskere, som fanged fisk her paa marken, hvor de et par maaneder senere 
skulde skjsere kornet eller hpste bomulden. En anden gang var det en hel liden karavane, mennesker, kameler, 
hunder; alle sov. Af og til retted en bumusklaedd skikkelse sig op et pieblik, eller en hund gjpdde pligtskyldigst et 
par gånger; saa var alt stilt igjen. 

Daemningen, som vi var npdt til at holde os paa, tvang os til at gjpre alle slags kroker og benveier, saa vi snart 
nsermed, snart fjerned os fra pyramiderne. Langsomt steg de hpiere og hpiere mod himmelen. Vi skyndte paa 
vore aesler, som for resten gik omtrent ligesaa raskt som en hest gaar. Driverne l0b ved siden 

Bumus; stor kappe, som bruges af alle arabere.- 78 - 

af og ropte til dyrene; indimellem prated de med Achmet. Jeg tergred mig over dette evige snak, som forstyrred 
den skjpnne natlige stilhed, der stemte saa godt med det hpitidelige, maegtige syn jeg havde fremfor mig; men jeg 
kunde alligevel ikke lade vaere at beundre slige lunger og slige ben som disse utraettelige gutterne maatte have: nu 
havde de travet slig hele dagen, og skulde trave paa samme maade dagen efter ogsaa, og endda sprang de her 
hele natten, lo og snakked og var lige gode for det. 

Vi kom imidlertid maalet naermere og naermere. Nu var det bare en stor vandpyt som skilte os fra pyramiderne. 

En kraftig araber tog mig paa ryggen og bar mig over, og da jeg var paa den anden side, og han havde ladt mig 
glide ned, stod jeg paa prkenens sand. Med raske skridt gik jeg afsted mod de vteldige by g verker, som bare laa en 
kilometer borte. 

Da jeg kom ntermere, saa jeg hvorledes prkenens flyvesand havde hopet sig op om foden paa den naermeste af 
pyramiderne. Vi klavred over her, og ved araberens hjselp begyndte jeg at stige opover byg-verkernes maegtige 
stenlag. Hvert lag, hvert trin kunde en kalde det, er over en meter hpit, og det er meget mpisommeligt at komme 
sig opover en trappe med slige trin. Araberen drog og halte paa mig, og midtpaa gjorde vi en stans for at drage 
pusten og hvile os lidt. Saa straeved vi os videre, indtil vi naadde toppen. 

Her var vi 146 meter over jorden, som bredte sig fladt rundt om os. Pyramiderne ender i en liden flade, hvor det 
ligger nogen enkelte svaere stener igjen.— 79 — 

Hvorledes skal jeg kunne give en skildring af det eventyrlige landskab fremfor mig, slig som det laa der i det 
stille hvide maaneskjaer, klart og synligt, og dog forunderlig fantastisk. Mod nord 0rkenen, taus og endelps; dens 
bplgelinje tabte sig fjernt i mprket. Sydvest for mig havde jeg de andre pyramider; den ene meget naer. Mellem 
dem begge graver i form af trekanter, den ene ved siden af den anden i bene raekker som paa en kirkegaard. Mod 
0st haeved sig de h0ie bakker som behersked Kairo, Nilen, som bred og maegtig var gaat over sine bredder, og 
palmeme, som stille raged op over den ubevaegelige vandflade. Paa den ene side den vidunderligste frugtbarhed, 
paa den anden en fuldkommen d0d goldhed, og pyramiderne som de tause, maegtige graensevogtere mellem de 
begge. 



Og det syn der mest af alt faengsled mig: sfinxen, storslagen og kongelig, vseldig og gaadefuld, liggende halvt 
begravet i sanden ved pyramidernes fod, med sit stenansigt vendt ud mod de dpde fläder. 

Jeg mindtes at denne vaeldige skikkelse af sten smykker toppen af et tempel, som gravninger og underspgelser en 
gang bragte for dagen, men som prkenens sandhav atter har overflommet. Jeg husked at disse pyramider er hele 
slegters, hele folkeslags verk; og laenge, laenge blev jeg staaende paa toppen af det stolte mindesmerke om fortids 
arbeide og fortids kunst, naesten knuget af omgivelsernes hpitidelige storhed og af de tanker de fremkalder."— 

3o — 

Traer som faestninger. 

Spndenfor Sahara strae kk er sig omtrent tvers over hele Afrika det store sudanesiske rige, delt i forskjellige lande 
og bebodd af mange vilde og halvvilde stämmer. Mange underlige skikker, megen underlig levevis, som synes os 
en besynderlighed, men som naturforholdene paa de kanter medfprer, mpder den reisende som drager ind i disse 
mere og mindre ukjendte egne for at laere deres natur og deres folk at kjende. 

En negerstamme her, gaberierne, bruger ofte de store maegtige bomuldstraer med sine brede svaere grener til at bo 
i. Saerlig i krigstilfaelde flygter de op i de vaeldige traer og indretter sig her med hele sin familie, saa traeet ikke 
bare tjener dem til en i regelen aldeles ypperlig, faestning, men tillige til hus og tilhold, stald og stabur, kort sagt, 
hjem og bosted. 

Om en slig krig mod gaberiemes traefaestninger, som Gustav Nachtigall kom til at vaere med paa, fortaeller han 
fplgende: 

„I naerheden af Broto havde gaberierne, som fat-schaen* af Bagirmi laa i krig med, trukket sig tilbage til sine 
traefaestninger, og vilde ikke hpre hverken paa bagirmiernes gode ord eller deres trusler. 

Den 14. april prpvde fatschaen da paa ny at lade sine folk storme de merkelige faestninger, og jeg blev ved den 
leilighed pienvidne til hvor vanskelige de 

* Statholder, fyrste.— 6i — 

virkelig kan vaere at overvinde, ialfald med de angrebs-midler som folket her har til sin raadighed. 

Det var en time efter midnat, da fatschaen brpd op med sin flok, en seksti ryttere, somme forsynte med brynjer af 
vat, og omtrent fire hundred mand til fods, vaebnet med lanser og spyd, dels ogsaa med skjold. 

Jordsmonet vi drog henover var sort og frugtbart, gjennemfuret af elefantstier og oversaadd med smaa 
vandpytter. Paa akrene grpnnedes den unge saed, og fra skogen steg der hist og her rpgskyer op, som viste at vore 
modstandere var rede og vented fiendens komme. Alt som vi drog videre, aabned der sig lysninger i skogen, med 
smaa velstelte åkerfle kk er [alle steder, og under skyggerne af de praegtige traer laa gaberiemes forladte hytter i 
fredelig stilhed og ynde. Indvaanerne havde alt for flere uger siden trukket sig tilbage til sine eiendommelige 
faestninger; derfor laa hytteme saa 0de og forladte her. Morgensolen stjal sig ind gjennem traernes taette l0v, og 
viste hvor vakkert og hjemligt, hvor friskt og grpnt, hvor skyggefuldt og kjpligt og fredeligt her maatte vaere at 
leve, naar krigen ikke jaged indvaanerne vaek fra de simple, men renslige og vakre smaa straa- og lerhus. 

Snart naadde vi ogsaa frem til dem som vi skulde til at angribe, og som det saa ud til med stor ro vented sin 
grusomme arvefiendes komme oppe i sine hpie luftige faestninger. Vaeldige traer vokste överalt rundt om; men op 
over dem alle raged den maegtige 

Billeder fra Afrika. 

6— 82 — 

eriodendron*, som fremfor andre traer af gaberierne vaelges til et trygt tilflugtssted i ufredstider. Traeets hpide, 
den haarde stammes ranke vekst, de maegtige grener, som straekker sig vidt ud og vokser slig at de ligesom 
danner flere etager, den ene over den andre, gjpr bomuldstraeet saerlig skikket for sligt piemed. De nederste 
grener, nederste etage altsaa, som angriberne har lettest for at naa, staar i regelen tomme. Men oppe paa naeste 



greneraekke Isegger gaberierne en del staenger, som de surrer fast, saa de sammen med grenene blir som etslags 
gulv; oppaa dette laegges en tyk, solid straafletning, og paa denne indrettes saa hele hjemmet — hele gaarden, 
kunde en gjerne kalde det. 

For her bygges en liden bytte med madbod og tilbehpr, med alslags kjprler og redskaber, og her samles alle 
husdyrene, hunder, hpns, gjeter. Ovenfor denne afdeling surres der sedvanlig ind til stammen selv et sterkt 
fletverk af grener og halm, omtrent som enslags mastekurv, som kan rumme en eller to mennesker, og hvor 
stprstedelen af vaabnene gjemmes. Traeets bedste kriger eller krigere opholder sig for det meste her i 
mastekurven, med et brystvem som er omtrent en meter bpit; og herfra slaenger de sine uskyldige kastevaaben af 
r0r mod fienden, og holder sit spyd og sin kniv parat, ifald angriberne skulde vsere saa heldige at komme sig op 
paa nederste etage. 

Eftersom traerne er hpie og store til, bor der én eller flere familier i dem. Om natten, naar der intet 
* Bomuldstrse.- 83 — 

angreb er at vente, klatrer beboeme ned for at tage hvad de kan traenge af vand og naeringsmidler, som de 
gjemmer i skjulte huler i jorden rundt om. For at komme op og ned bruger de simple stiger af tynde traestammer, 
med trin af slyngevekster eller andre seige plantedele. 

Om et ordnet angreb eller en samlet optraeden fra vor side var der i kk e tale. Saa snart vi havde naadd frem til de 
bebodde traer, npiedes de fleste med at svinge truende med sine lanser, mens de forsigtig daekked sig med 
skjoldene, eller, i mangel af skjolde, med stykker af straafletninger eller andre sterkere matter, som de havde 
rpvet med sig fra de forladte hytter. Andre spredte sig i skogen, i det haab at finde en efterglemt gjet, en bund 
eller et par hpns, eller kanske at komme over en af de huler hvor gaberierne gjemte sin mad, for i kk e at tale om 
det svineheld at faa tag i et stakkars menneskebarn som- havde vaaget sig ned fra sin hpie festning og i kk e havde 
faat tid til at klavre op igen. 

Bagirmierne stod aldeles raadlpse överfor de merkelige faestningsverker. Flundreder af vaebnede maend havde 
samlet sig om hvert enkelt trse, og der stod de og trued med ord og fagter, men uden at vaage sig til et angreb; for 
den som forst s0gte at klyve op i traeet maatte regnes som fortabt, saa laenge der var folk til at forsvare det der 
oppe. Faelde traerne kunde de ikke, for det havde de i kk e verktpi til, og de vaaben de var udrustet med naadde 
ikke saa h0it som op til de beleirede.- 84 — 

Vistnok var det saa, at fatschaen under sig havde en flok slaver, vaebnet med bprser; men ingen af dem havde 
nogen som helst fors tand paa at haandtere et sligt vaaben; de vidste hverken hvorledes [de skulde sigte eller 
traeffe. Naar de skulde fSrre, holdt de bprsen saa vidt mulig ud fra sig, saa de naermest blev en fare for sine 
kamerater, men aldeles ikke for fienden. Det eneste beleirerne kanske kunde klare, var at saette ild paa 
gaberiernes halmgulv og derved drive dem bpiere og hpiere op, saa de paa slig vis langsomt maatte overgive 
traeet. Hvor der var daekning nok, var det forboldsvis ufarligt at komme op i traeets nederste etage, og herfra 
pr0vde fienderne, ved hjaelp af braendende straabundter, som var faestet paa lange staenger, at saette ild paa hytten 
og mastekurven. Men det lykkedes sjelden, og begyndte det af og til at brående lidt, saa var gaberierne straks 
tilstede og slukked uden vanskelighed ilden med vand de bavde hos sig oppe i traeet. 

Jeg begyndte alt at foie mig beroliget med hensyn til vore kjaekke modstanderes skjaebne, da bladet til min sorg 
syntes at skulle vende sig, og det var mine egne folk skyld i. Mine to tjenere, Alma og Hammu, blan-ded sig op i 
kampen, som for dem vaesentlig var en morsom jagt og intet andet. Min förargelse over deres feige 
umenneskelighed brydde de sig ikke om; mine befalinger lystred de i dette pieblik ikke; for her syntes de to 
muhammedanere at de stod överfor „hedninger", som det bare var en fortjeneste at udrydde; det var noget jeg 
som kristen ikke forstod mig paa eller bavde noget med. De bavde ikke den ringeste betaenkelighed- 85 — 

ved at sky de disse „ford0mte hedninger" ned som perlehpns, for de havde jo negtet at underkaste sig en 
muhammedansk konge og Islams laere! Men heldigvis var de begge temmelig tarvelige skyttere, og desuden 
bavde de alt brugt op mestedelen af sin ammunition, saa den skade de kom til at gj0re blev ikke saa stor som jeg 



fra f0rst af var raed for. Ellers havde mange af de ulykkelige gaberier maattet b0te med livet for sin altfor store 
tiltro til de himmelh0ie faestninger. 

Jeg var 0ienvidne til det f0rste offers fald. H0it oppe i sin mastekurv stod en h0i, rank, ung mand og verged alle 
dem som bodde i traeet; han stod og sigted og kasted med sine uskadelige rprspyd, og daskked sig saa vidt mulig 
bag sit skjold eller bag kurvens brystvern. Af og til retted han sig op [til sin fulde h0ide, knytted harmfuld 
naeveme mod sine forfplgere og ropte haansord og ukvemsord ned til dem. Nedenunder ham stod kvindeme og 
opmuntred ham med begeistrede tilrop. Netop i et sligt pieblik seg han pludselig lydlpst sammen, ramt af en kule 
fra Almas rifle. Snart efter fik endnu en af traeets forsvarere, som sad laenger oppe paa en gren, et dpdeligt skud; 
han klamred sig i nogen sekunder krampagtig til grenene, saa faldt han som en dpd masse tungt ned fra den store 
hpide. 

Og nu opleved jeg et modbydeligt skue. Fienderne kasted sig over liget, og i et nu var det spnderhakket og 
spnderflaenget. 

Den tredje af krigerne i traeet, den eneste voksne mand som var igjen, blev ogsaa saaretfaf et skud. Med sine 
sidste kraefter klatred han, sammen med alle sine,— 86 — 

op i toppen af traeet, og der klamred han sig i taushed fast, mens hans blod i lange striper randt nedover 
stammens graa bark. Da endelig vaaged de feige forfplgere sig op i traeet. Gjeterne, hundene, hpnsene blev rakt 
eller kastet ned, den dpde og den saarede slaengtes ud i luften, saa de styrted ned mellem fienderne nedenunder, 
som straks med dyrisk fryd kasted sig over dem og slet dem i stykker. Kvinderne, bprnene og en gammel mand 
blev slaept ned. 

Men der kom ikke et skrig, i kk e en klage over de overvundnes laeber. Med taus og mprk fortvilelse stod de der, 
mens de blev bundet sammen, for siden at maatte baere sorgen over sine dpde og over tabet af sit hjem og sit 
familieliv sammen med slaveriets skam og pinsler. 

Et eneste trae blev stormet uden skydevaabnenes hjaelp; men i det var der bare én kriger, som rimeligvis havde 
mistet modet ved at se hvorledes det gik de andre. Efter at det var lykkedes fienden at ssette ild paa hans hytte, 
klavred han hpiere op i traeet, og her blev han angrebet af lansebaererne, mens andre saa til at faa tag i de kvinder 
og b0rn som havde gjemt sig mellem grenene. Saa snart krigeren saaret var blit kastet ned og havde fundet 
dpden, enten ved sit fald fra traeet eller under fiendernes kniver, kom der pludselig to gutter paa en tretten og 
fjorten aar frem mellem Ipvet; de klatred lynsnart op i traeets hpieste krone, og styrted sig derfra med 
fortvilelsens mod i dybet. Jeg lukked uvilkaarlig pinene, og hjertet snprte sig sammen i mig ved dette syn; og da 
jeg saa op igjen, laa der- 87 — 

bare paa jorden en formlps masse istedenfor de to kjaekke gutter. I faa minuter havde fienderne som udyr hugget 
hovederne af dem og revet dem i mange stykker. 

Endelig blev det opdaget, hvad det var for et trae hpvdingen holdt sig i. I en af de nederste etager stod smaafaeet 
taet sammentraengt og saa troskyldigt ned paa angriberne. Den kjsekke mand oppe i mastekurven holdt med stor 
faerdighed fiendens braendende halmbundter borte, mens han samtidig med beundringsvaerdig raskhed hindred 
forfplgerne, som nu var blit modigere, fra at komme op i traeet. Hpvdingen sad sammen med sine to koner og fire 
bprn lidt ude paa traeet, hvor tre maegtige grener delte sig, og slynged stadig sine rprspyd ud, men uden at gjpre 
nogen skade. Det lille oplag af krudt og bly som bagirmierne havde, blev opbrugt i angrebet paa dette trae, men 
lykkeligvis uden at det frugted videre, hvor lidet daekning hpvdingen og de andre end havde. Da det var lykkedes 
at saare den unge kriger i mastekurven, saa han saa sig npdt til at spge hpiere op, prpvde ogsaa bagirmierne paa 
at komme hpiere; men hpvdingen misted ikke et pieblik sin koldblodighed, og forsvarte sig tappert, hvor fortvilet 
hans stilling end maatte synes ham. 

Kvindeme og bprnene blev sendt laenger op, endda det ikke var noget let arbeide, smaa som de fleste af bpmene 
var, og uden at nogen af dem havde nogen som helst daekning mod kulerne. Mpdrene maatte tage de mindste paa 
armen og klatre opover med dem, mens hpvdingen modig holdt angriberne unda. Han og de— 88 — 



som han forsvarte vilde nok alligevel have lidt samme skjsebne som de andre, havde bagirmiernes krudt holdt 
laenger ud. Men endda det bare var en eneste mand som forsvarte traeet, saa var det ingen af angribeme som var 
offervillig nok til at pr0ve at tage det med blötte haandvaaben, da udsigten til bytte: en gjet, en hund eller et lidet 
barn, var saa ringe. 

Og saa blev da h0vdingen og hans familie til min store glasde frelste. Henimod middag blev angrebet opgivet. 
Bagirmierne var desuden vel fornpide med sin seir, som var stprre end nogen tidligere. De fleste af 
traefaestningerne var slet ikke blit udsatte for angreb, og glad var jeg, og ventelig ogsaa gaberierne. 

Men jeg havde ikke egentlig vundet bagirmiernes venskab ved denne leilighed; jeg havde jo aabent vist hvor 
oprprt og forarget jeg var; og jeg havde, da de var mest i beit for krudt og kuler, beholdt min gode rifle paa 
ryggen, og trods alle anmodninger hverken skudt selv eller givet andre lov til at skyde med den. 

Desvaerre fik jeg senere h0re at min fredsommelighed og deltagelse ikke havde fundet tilstraekkelig 
paaskjpnnelse hos gaberierne. Tvertimod havde de trodd at min uskyldige kikkert, som jeg af og til retted mod 
dem, havde vaeret til stor hjaelp og stptte for deres fiender, skjpnt de ganske vist ikke kunde [paavise nogen 
direkte virkninger af den. 

Dagens bytte bestod for resten bare i en halvhundred slaver; den havde ikke gaberiernes underkastelse— 89 — 

til f0lge. De forlod bare sin skjpnne skog og slog sig ned i sydpst i en nabolandsby, som er beskyttet af en hpi 
jordvold." 

Slaver. 

Om hvordan det gaar slige stakkars folk som blir solgt som slaver — hvor umenneskeligt de blir medfarne, og 
hvor forfasrdelig deres skjaebne er — skriver den samme forfatter videre: 

„Alt som bagirmierne var heldigere og heldigere med sine slavejagter, fyldtes vor leir paa en betsenkelig maade 
med slaver, og des flere der blev, des vanskeligere det blev at skaffe mad til dem, des billigere blev de. Aildre 
maend kunde en kjpbe for en to-tre daler. ^Idre koner, som er flinkere til at arbeide og fpieligere end maendene, 
kosted omtrent fem daler, unge piger dobbelt saa meget. Smaa bprn derimod, som neppe vilde kunde holde ud 
reisen til slavemarkedet, kunde en nsesten faa for ingenting; for bprn i alderen mellem otte og ti aar blev der 
aldrig givet mere end en almindelig bagirmi- eller bornu-skjorte, som pleier koste vel en halv daler. 

Den voksende menneskemeengde, den daarlige og utilstrEekkelige kost, veiret — snart havde vi en brsendende 
sol, som faa kunde fmde skygge mod, snart et 0sende, gjennemblpdende regn — sorgen over den tabte lykke og 
den tabte frihed, og ångsten for fremtiden, alt dette medfprte blandt slaverne en svaghed og— go — 

modlpshed som tog al kraft fra dem og lod dem blive lette ofre for de sygdomme som helt naturlig maatte 
indfinde sig under slige forhold. 

Det er noget man kjender til over hele Sudan, at slaverne spndenfra, sserlig de unge blandt dem, let angribes af 
mavesygdomme. Slig gik det ogsaa her. Vi havde snart en smitsom mavesyge i fuld gang blandt os, og hver dag 
krsevde den sine ofre. De stakkars syge kunde i sin mathed og elendighed ikke komme sig udenfor leiren, heller 
ikke fik de lov til det af sine herrer, som var bange for de skulde pr0ve at rpmme; og slig hoped der sig mere og 
mere sygdoms- og smittestof op for hver dag. 

De syge stavred oppe, saa laenge de havde krsefter til det; de var Isenket sammen med sine ulykkestaeller, saa de 
maatte fplge med, saa Isenge de kunde, men naar den syges krsefter endelig var saa udtpmte at det ikke kunde 
vsere tale om noget forspg paa flugt, blev han l0st af laenken, og da forlod han i regelen heller ikke mere den 
plads hvor han var seget overende, men blev liggende her, til livet endelig var udslukt. Saa blev liget bare slaept 
ud udenfor leiren og overladt til varmen, regnet, aadselgribbene og hyseneme. En kan tsenke sig hvorledes luften 
i leiren efterhaanden blev. 


Vi fplte det derfor som en forlpsning, da vi endelig skulde bryde op og drage afsted til Bornu. 



Den f0rste dag marsjerte vi omtrent seks timer i vestnordvestlig retning. Om formiddagen gik veien mest over 
sandstraekninger, skj0nt der ogsaa mange steder var vand og baekker; men om eftermiddagen kom vi op— 9i — 

i et bl0dt myrlsende, bvor det var tungt at komme frem. Da vi havde vandret i to timer, stod vi paa randen af en 
stor, oversv0mmet landstrsekning, som det var umuligt at komme over med de faa kraefter folkene havde igjen. 

Slavemes elendighed tog stadig til. Hvert 0ieblik var en syg blit liggende efter paa veien, mens deres seigpinere 
stod over dem med pisken i haanden og holdt vagt paa dem eller pisked dem til at staa op og slaepe sig efter 
karavanen. Naar de ulykkelige mennesker endelig var kommet saa vidt at de sank aldeles sammen og sl0ve og 
f0lelsesl0se af fortvilelse og overanstrengelse tog imod baade hugg og slag uden at r0re sig, da lykpnsked jeg 
dem i mit stille sind, for j eg trodde at de da, naar deres umenneskelige herrer ikke kunde tvinge dem med sig 
mere, simpelt hen vilde blive liggende igjen. Og saa taenkte jeg mig muligheden af at de her, ikke saa langt fra sit 
hjem, midt i den yppige natur de var vante til, i skyggen af sine egne skoger, kunde komme sig igjen, naar de fik 
ligge i fred, var kommet udenfor den skraekkelige smittefyldte leir, og var fritaget for den tunge vandring. Og at 
de saa kanske en vakker dag kunde vende hjem igjen til sin hytte og til sine egne. 

Aa nei desvasrre! jeg kjendte nok ikke menneskenes udyrnatur endnu, trods mine sprgelige erfaringer. Da jeg sa 
til min tjener Hammu, at jeg syntes de syge som blev igjen maatte prise sig lykkelige, trods de mishandlinger de 
bavde gjennemgaat, lo ban af min tro— 92 — 

skyldighed og svarte at jeg skulde bare vente lidt, saa skulde jeg nok faa se hvad slags lykke der vented dem. 

Da jeg saa en stund efter savned en af mine Bornu-kjendinger, som jeg havde set forgjaeves straeve med en ung 
syg slavinde for at drive hende videre, husked jeg paa Hammus ord, vendte min hest og red tilbage for at se efter 
bam. Jeg fandt den ellers meget velsindede og godmodige mand i faerd med at t0rke sin blodige kniv vel af. For 
fpdderne paa bam laa den unge slavinde med overskaaret strupe og overskaarne pulsaarer. 

Jeg sad aldeles stiv af raedsel paa hesten, og kunde ikke faa et ord frem. Men manden sa ganske rolig, som om det 
han havde företaget sig var det naturligste af verden: „Ja, se bare her, kristen; hos disse fordpmte hedningeme er 
det hverken troskab eller paalidelighed at finde, ja ikke en gang en stakkars liden indtasgt kan en faa af dem." 

Paa denne maade fik jeg altsaa vide hvad skjsebne der venter de ulykkelige som blir liggende igjen paa veien. 

At vrere fuldkommen magtesl0s överfor denslags umenneskeligbed er vserre at baere for den Afrika-reisende end 
alle de legemlige anstrengelser og farer tilsammen." 

Kapsun. 

Ikke alle slaver er saa heldige som en liden fyr en anden reisende fortseller om, og som ved et tilfaelde— 93 — 
under et af hans ophold blandt araberne i 0vre Egypten kom i hans eie. 

„I Dara havde jeg svsert faa tjenere; [guvempren af Dara overlod mig derfor en af sine [frigivne slaver, en liden 
gut som hedte Kapsun. Det var en vakker opvakt liden fyr, som i sit korte liv — han var seks aar — alt havde 
oplevet mange underlige skjaebnens tilskikkelser. 

Sine forste aar, fortalte han, levde han „langt borte" i et fagert land. Naar han taler om sit hjem og sin slegt, faar 
han endnu taarer i pinene. Faren var jorddyrker og planted bomuld, og hprte til en velvaebnet, men fredelig 
stamme. Gutten hjalp ;til |med at gjsete kreaturene; han legte med den lille hvide gjetekillingen sin, og kjendte 
jikke til sorg eller npd, 'for slavehandlerne kom og tog ham og mange andre til fange. Om natten var han saa 
heldig at faa smyge sig bort, og dermed satte han afsted hjemover. Men saa var det en hund som tog paa at gjp, 
og saa vaagned en af opsynsmaendene og la i vei efter ham. Raed og fortvilet gjemte Kapsun sig inde mellem 
grsesset, som var hpit og taet. Opsynsmanden ledte rundt om. Gutten laa med bankende hjerte i grsesset, til ban 
endelig saa sin forfolger vende tilbage. Da sprang han blindt afsted og l0b saa langt benene bare vilde baere ham. 
Men i mprket og i sin förvirring og angst havde han taget feil af veien, og saa klatred han endelig op i et trae, 
hvor han satte sig godt til rette mellem grenene og sov til det blev morgen. 



Da det blev lyst, fandt han rette veien igjen og— 94 — 

skyndte sig hjemover alt det han vandt. Og stor blev glseden hjemme, da den vesle kjaekke karen kom vandrende 
ind i hytten til far og mor igjen. 

Men glaeden skulde desvaerre ikke vare laenge. Der kom en ny flok med slavejaegere og overfaldt landsbyen. De 
draebte Kapsuns far og mange andre, tog gutten med sig, sammen med en stor flok fanger, og drog afsted. 

Paa veien befried Kapsuns bror ham; men han blev straks fangen igjen og maatte fplge med, skjpnt ban slåp at 
faa en rem af dyrehud om halsen som de andre slaver. 

Endnu en gang gjorde han et forspg paa at flygte, men det var forgjseves. Denne gang blev han bundet som de 
andre, og slig blev han drevet med fra sted til sted. Endda han var saa liden, fik han titt og ofte kurbatschen* at 
smage, skjpnt han for det meste var uskyldig. Den haarde medferd oprprte gutten slig, at han paa ny prpvde at 
komme sig unda. Denne gang blev han ogsaa fri, men bare for at falde i hasnderne paa en anden slavehandler, 
som solgte ham til en araber. Hans nye herre fulgte med nogen andre slave-Jsegere, som fprte en slavekaravane til 
Omchanga; og paa veien blev slaveme saa elendig medfarne og fik saa lidet vand, at de ofte drak af de skidne 
pytter ved veien for at slukke sin tprst. Da vandforraadet var sluppet helt op, gik et par af slavehandleme ud for at 
lede efter vand, og de kom ogsaa tilbage med en liden 

* Pisken.— 95 — 

skvett, som blev delt ud mellem slaverne. Saa blev Isenkeme taget af dem, og alle gik til ro. Men ikke f0r var 
flokken sovnet, f0r der l0d et rop : „Kumek (Gordon pascha* kommer!" 

Hele leiren kom i det stprste opstyr. Alle som kunde s0gte at frelse sig; mange gjemte sig i graesset; men 
soldateme fandt dem frem alle sammen. Kumek lod slaverne faa mad og drikke, saa meget de vilde; men 
slavehandleme blev laenket, afklaedde og pisket; og saa lod han dem l0be. 

Dernaest b0d Kurnek at f0re slaveme frem for sig, en efter en. Kapsun stirred forbauset paa ham; han havde 
aldrig set en hvid mand f0r. Saerlig 0inene gjorde et sterkt indtryk paa ham. Han sa ofte: „Jeg skjaelver altid saa 
svaert, naar jeg ser 0iner, 0iner meget blaa, meget klare; jeg synes slige 0iner maatte kunne se tvers igjennem 
mig." 

Kurnek gav endnu nogen paalaeg om hvad der skulde gjpres med slaverne; saa red han videre, mens karavanen 
blev f0rt til Omchanga og derfra til Eascher. Der blev slaveme solgt; dog ikke mod sin vilje, for Kapsun 
fortseller: 

„To msend sp0r mig: vil du f0lge med mig, og jeg sige, jeg ikke have lyst; saa der kommer en anden mand, og 
ban sp0r mig, og jeg have lyst, saa jeg fplger med ham." 

Hans herre for vel med ham, og gav ham saa til en araber, som tog ham med sig til Dara. Her d0de 

Den engelske general Gordon, kjendt fra de seneste krige i Afrika. Pascha er en arabisk aerestitel.- 96 - 

araberen, og efter hans d0d var det at Kapsun kom i guvernprens eie, og derfra til mig. Han fortalte mig senere, 
at hans kamerater i Dara og Chartum havde advaret ham mod den hvide mand og sagt at han kom til at spise 
ham; men min tjener havde sagt at det var noget sludder, og han havde ogsaa selv snart set at jeg ikke havde 
nogen appetit paa stekte negerbprn. 

Kapsun har megen naturlig ynde og anstand. Hans bevsegelser er vakre, lette og smidige, og alt han gjpr vidner 
om en förståndig omtanke som vilde overraske alle dem der ikke agter en neger stort hpiere end et dyr." 

Menneskeaedere. 

Naar negrene i Kongostateme ligger i feide med hinanden, er det meget almindeligt at de overvundne enten blir 
opaedt af seierherreme, eller ogsaa at disse sselger dem som slaver, enten til slavebandlernes om-reisende agenter 
eller direkte til slaveskibe som ankrer op paa kysten. 



At spise sine fiender regnes af de menneskeredende stämmer paa ingen maade for en skam eller for noget som 
skal skjules. Det er ikke en gang bare sine slagne fiender de aeder, men de kjpber dpde folk af nabostammerne, 
selv om de er dpde af sygdomme, og spiser dem, ja enkelte stämmer spiser endog sine 'egne dpde. 

Den bekjendte opdagelsesreisende Paul du Chaillu, som laenge faerdedes mellem de menneskeaedende stämmer— 
97 — 

paa Kongokysten, fortaeller om et bes0g bos en stprre stamme, fanerne, som ikke er uden en viss kultur, men som 
alligevel uden spor af sky eller skamfplelse aeder sine medmennesker: 

„Det var merkeligt at se, hvor renlig hele landsbyen var, og bvor rent og pent kvinderne stelte maden. Gaderne 
var sopte, fri for ugraes og affald — med undtagelse af medmenneskers vel afpillede ben. Efter at jeg havde set 
mig om i det hus som jeg skulde bo i, blev jeg f0rt rundt i byen, hvor jeg saa hele hänger af menneskeben og 
hjerneskaller. 

Mens jeg talte med kongen i dag, kom nogen faner med liget af en mand, som de havde kjpbt i en naboby, og 
som nu skulde deles. Jeg kunde se at manden var d0d af en sygdom, og jeg maa tilstaa jeg kunde ikke holde ud at 
se paa, mens delingen foregik, men gik min vei saa fort som mulig. Senere kunde jeg fra mit hus h0re at de 
skjaendtes og kjekled hpilydt om delingen. 

At spise mennesker som var d0de af sygdom, var en form af menneskeasderi jeg aldrig havde h0rt omtale hos 
noget folkeslag, og jeg satte mig derfor fore at sp0rge om det var almindelig skik her hos fanerne, eller om det 
tilfaelde jeg havde oplevet i dag var en undtagelse. Da jeg talte til dem om det, snakked de ganske aabent og 
ligefrem om saken. Jo, sa de, de kjpbte altid folk af nabostammen, oshebaerne, som saa til gjengjaeld kjpbte deres 
d0de. De kjpber ogsaa d0de af andre familier i deres egen stamme, og faar desuden 

Billeder fra Afrika. 
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ligene af en maengde slaver fra andre stämmer. For ligene betaler de med elfenben. 

Lige til den dag i dag havde jeg ikke kunnet tro to historier jeg havde h0rt om fanerne, og som, endda de begge 
viste sig at vrere rigtige, maa synes helt utrolige for enhver som ikke kjender dette folkeslags skikker og vaner. 

En flok faner, som var kommet ned til sjpkysten, stjal en gang virkelig et nyligj ordet lig fra kirkegaarden, kokte 
det og aad det. Og en anden flok stjal ligeledes et lig, bar det med sig ind i skogen, skar det op og r0gte kjpdet. 

Denne historie vakte for resten opsigt hos flere vilde nabostammer, f. eks. mpongwerne, og selv de europaeiske 
missionrerer hprte tale om den, da den gik for sig i en landsby ikke langt fra missionsstationen. Fanerne ud0ver, 
som sagt, sine skraekkelige skikker aldeles aabenlyst, saa alle kan se det; det falder dem ikke en gang ind, at det 
er noget at skjule. Jeg har set kniver overtrukne med menneskehud, som eiermaendene var meget stolte af. 

Alt det jeg af dette slags hprte her, gjorde at jeg ikke kunde faa mig til at spise noget af den kokte mad de gav 
mig; jeg var rred den kunde vsere tillaget i en gryte som det havde vaeret kokt menneskekjpd i. I dag sendte 
dronningen mig en kokt pisang, som virkelig saa meget fristende ud; men jeg kunde alligevel ikke komme mig til 
at spise den. Heldigvis har jeg taget kokekar med paa min reise, saa jeg selv kan koke den mad jeg nyder.— 99 


De ikke-menneskeaedende stämmer gifter sig ikke ind i sine menneskeaedende nabostammer, hvis skikker de ser 
paa med stor afsky. Men trods det skraekkelige menneskeaeden har fanerne eller paounerne, som de kaldes paa 
kysten, paa mig gjort indtryk af at vaere det mest lovende folk i hele Vestafrika. De er vakre, staute og kjaekke; 
flinke smeder, dygtige og smagfulde pottemagere. Mig viste de altid stor gjestfrihed og forekommenhed, og det 
ser ud som om de eier mere af den indre kraft der saetter et folk i stand til at m0de og optage i sig en fremmed 
civilisation end noget andet afrikansk folk jeg kjender." 

Elefantkj0d og slangekjpd. 



Elefantkj0d er disse folkeslags fornemste kjddmad; men foruden menneskekjdd og kj0det af mange forskjellige 
dyr spiser de, i modssetning til mange andre afrikanske folkeslag, ogsaa slanger. Paa en af sine reiser sammen 
med fanerne traf den samme reisende, som vi ovenfor har anf0rt, paa en sjelden vandslange. Dens krop var gul 
o ver det hele, med sorte ringer om. De vilde blev bange, da de saa den; for dens bid var meget giftigt og drsebte 
paa stedet, paastod de. De pr0vde at faelde den med sine spyd, men den smatt fra dem. De fortalte da, at dens kjpd 
smagte meget godt, bare at en maatte passe paa at hugge hovedet af, saa snart den var draebt, for at ikke 
gifttaenderne skulde- ioo - 

bide sig fast noget sted i kroppen og saaledes forgifte hele kjpdet. 

Elefantkjpd spises med forkjaerlighed over hele Afrika. Elefantjagt drives ogsaa ivrig for taendernes skyld, som 
mangesteds er de vildes vigtigste handelsvare og betalingsmiddel. 

Elefantjagt. 

Der er mange forskjellige maader at jage elefanten paa, og den jages ogsaa, alt efter aarstiderne, paa ulig vis hos 
de forskjellige stämmer. Enkelte steder bruges etslags klapjagt med ild. Om denne fremgangsmaade fortaeller 
Casati: 

„Paa den tid da det l0nner sig at taende ild paa graesset og paa den maade jage elefanten, samler de forskjellige 
jsegerflokker sig, og anfpreren saetter nu den ene tredjedel til at drive elefanterne sammen, den anden til at ssette 
ild paa graesset, og den tredje til at faelde dyrene. 

Den afdeling som skal drive elefanterne sammen spreder sig udover marken. Med rop og skrig, trommehvirvler 
og anden st0i blir elefanterne jaget op og drives sammen i en flok, henimod det sted hvor de skal angribes, og 
hvor det maa gro h0it og taet graes. Saa snart de er samlet her, taender den anden afdeling af jaegeme ild paa 
graesset alle steder rundt om. Elefanterne blir skraemt og s0ger ilsomt redning ved at laegge paa sprang; men alle 
steder mpder de ilden. Da blir de- ioo - 

rasende og vanvittige, farer hid og did, og de fleste tumler overende og d0r efter ikke lang tid, blindet og kvalt af 
r0gen og flammerne. De faa som er saa heldige at finde den eneste lille aabning i ildbeltet stormer igjennem, men 
bare for at falde i haendeme paa den tredje afdeling af jaegerne, som ligger paa vagt og draeber dem med sine 
lanser. Trommen slaar aliarm; de som staar fremst melder at nu kommer der en eller flere elefanter. Som et lyn 
vender jaegerne sig mod den kant hvorfra dyret kommer, og staar rede med skjold og spyd. Elefanten kommer 
stormende, og merker i sin forvildelse ikke jaegeren; men idet den vil styrte forbi, jager denne sit spyd dybt ind i 
siden paa den. 

Er dyret ramt paa det rette sted, stuper det straks overende, og i samme pieblik springer alle de andre til og gjpr 
ende paa det. Men er saaret ikke dybt nok, eller har det ikke truffet rigtig, saa vender den rasende elefant sig mod 
ham som anfaldt den. Der opstaar da en kamp mellem mennesket og det vaeldige dyr, og da er det titt mennesket 
som maa b0te med livet. 

Elefanten fånges ogsaa i en eiendommelig faelde, som heder nembola. Der reises op to svaere staenger, med et 
tvertrae 0verst, omtrent som en galge. En tung kubbe, med en spids skarpslipt kniv faestet i enden, haenges op i 
galgen efter et toug. Dette toug gaar over galgens tvertrae og nedover til en staur, midt under galgen nede ved 
jorden, og som ved en anden staur holdes i en saadan stilling at den faar kubben til at balancere. Hele denne 
indretning stilles op over en vei, hvor elefanterne pleier at have sin gang. Naar nu-102 - 

elefanten kommer gaaende og med sin tunge fod stpder til staurene, saa vipper den med touget i veiret, den tunge 
klubbe falder ned, og kniven traeffer med vidunderlig npiagtighed akkurat det sted i nakken hvor hjernen og 
rygmarven st0der sammen. Stikket rammer som et lyn; elefanten ligger dpd paa stedet, — forudsat at hele 
indretningen er godt og (npiagtig opsat. Det traenges vel heller ikke <at tilfpies, at den maa vaere omhyggelig 
tildaekket med traer, busker, blad og slyng-vekster." 

Elefanten gaar aldrig i en [utildaekket faelde; dertil er den et altfor klogt og forsigtigt dyr. Man har eksempler paa 



at elefanten forsigtig har unders0gt en faelde med snabelen og i raseri har 0delagt den. 

Paa andre kanter af landet er fremgangsmaaden, naar man vil faelde elefanter, en anden. Du Chaillu fortaeller om 
Kongo-negrenes elefantjagter f0lgende: 

„Omtrent fem hundred mand m0dte frem til elefantjagten om morgenen den 3. september. De blev delt i 
forskjellige afdelinger, og saa drog alle afsted mod den kant af skogen som var anvist dem. 

Ndiayai* og jeg gik ud til det faelles samlingssted. Vi vandred i seks timer gjennem skog og mellem skogvokste 
aaser og bakker. Paa hele vandringen blev der naesten ikke talt et ord, og vi undgik omhyggelig at skraemme op 
noget slags vildt som kunde vaere i vor naerhed. Da vi var kommet til samlingsstedet, begyndte 

En af negrene i den landsby hvor du Chaillu opholdt sig— io3 — 

alle straks at gj0re vor leir i stand, og vi havde neppe faat det hele indrettet, f0r det tog paa at regne. 

Nseste morgen drog vi afsted til den del af skogen hvor jagten skulde gaa for sig. Og her fik jeg se et yderst 
merkvaerdigt syn. 

Som de fleste andre store dyr har elefanten ingen bestemt vei som den fplger; den rusler om i skogen paa lykke 
og fromme, og finder sig mad hvor det kan falde sig. Men den har den vis, naar den er tilfreds med en egn, at slaa 
sig til ro der for laengere tid, og da lar den sig i kk e skreemme bort af smaating. Heraf benytter nu de indfpdte sig. 
Skogene her er overgrodde af taette, rige slyngplanter, som hasnger i lange ranker fra toppene af de hpieste trser og 
ind og ud mellem de l0vrige grener. 

"Disse ranker river fanerne ned, og af dem lager de med megen m0ie og paa en saerdeles sindrig maade enslags 
gjaerder eller forhindringer, som vel ikke er sterke nok til helt at stoppe elefanten, men som alligevel er seige nok 
til at hindre den i dens flugt; den indvikler sig da, i sin kamp for at komme l0s, saa helt i dette fletverk af 
slyngplanter, at jaegerne faar tid til at komme til og draebe den. Dette sker paa den maade, at de ganske rolig 
omringer det vaeldige dyr, som rasende slaas med de hundreder af seige plantetrevler, og skyder paa det eller 
bombarderer det med sine kastespyd i det uendelige. 

Nu l0d der etslags jagthorn, og dermed bar det l0s Gjaerdet de havde laget var meget vidt i omkreds, saa det 
maatte have kostet adskillig m0ie at flette det.— io4 — 

Rundt om paa alle kanter af det stod jaegerne nu opstillet. Resten sm0g stille og lydl0st omkring i skogen og 
speided efter dyrene. 

Naar de opdager en elefant, naermer de sig meget forsigtig. Det er meningen at skraemme den og faa den til at 
saette afsted henimod gjaerdet. For at komme usete indpaa elefanten, kaster de sig ofte ned og kryber og bugter sig 
bortover marken som slanger og med en lynende fart. 

Dyrets fprste tanke er flugt. Det styrter afsted naesten sansesl0st og i blinde, og med ett er det midt op i 
slyngplanterne. Rasende af skraek og sinne stamper elefanten omkring og river alt i stykker rundt om sig, men 
vikler sig derved bare fastere og fastere ind i de seige trevler. 

Imens flokkes de indfpdte i en fart om dyret og kaster spyd paa spyd mod det; ofte sidder de oppe i traeme for at 
ramme det paa alle kanter, til det arme saarede dyr til slut ser ud som et vaeldigt pindsvin, saa taet sidder spydene 
i dets krop. Og spy dkastningen stanser ikke, f0r elefanten er drsebt. 

I dag feldte vi fire elefanter paa denne maade. Det var et noksaa spaendende arbeide for de indfpdte, men jeg maa 
sige at jeg for mit vedkommende havde nok da den fprste var draebt. Maaden syntes jeg var ensformig og noksaa 
feig, om den paa ingen maade er uden fare. Elefanterne i disse egne er i kk e videre raedde for menneskene, og der 
h0rer baade stort mod og stor aandsnservaerelse til for at naerme sig dem og angribe dem. Af og til förekommer 
det ogsaa ulykkes— los — 

tilfaelde. I dag blev saaledes en mand draebt desvaerre. Jeg var ikke tilstede, da det haendte, men saa vidt jeg kunde 
forstaa, har han mistet aandsnaervaerelsen, og da elefanten i rasende sinne for ind paa en flok af angribeme, blev 



han hevet omkuld og 0ieblikkelig trampet ihjel af dyrets svaere tunge fpdder. 

Da kameraterne saa at han var d0d, blev de som rasende, satte efter elefanten, som holdt paa at komme fra dem, 
og lod sine spyd formelig hagle ned over den, saa den var d0d inden et par minuter. Jeg har aldrig set mennesker 
saa rasende. De hugg og ståk endog L det d0de dyr, for at stille sit sinne og sin trang til hevn. 

De har visse forholdsregler som de iagttager paa elefantjagten, og som viser at de kjender det dyr de har at gj0re 
med. De angriber f. eks. aldrig en elefant uden bagfra. Dyret er tungvint; det kan ikke vende sig saa hurtig, og en 
faar saaledes tid til at springe et stykke unda, naar en har skudt. Dernsest maa der bruges stor forsigtighed, for at 
ikke slyngplanterne, som er saa farlige for elefanten, ogsaa skal blive en snare for dens forfplgere. Det blev mig 
fortalt, at det ikke sjelden hsendte, at jsegerne blev aldeles infil tret i sine egne gjaer der, hvor elefanten saa 
ufravigelig draebte dem. Ofte er det npdvendigt for jsegeme at flygte, og da elefanten ikke er til at l0be fra, maa de 
s0ge sin tilflugt i trasrne. Alle mand klatrer da i en haandevending opover, med en fart og behsendighed som om 
de var apekatter. Men de maa i saa fald véelge et stort og sterkt trse; for et ungtrae river elefanten op— io6 — 

med rode, og da kan det se slemt nok ud for den som sidder i det." 

Nembolaen, som f0r er naevnt, bruges ogsaa i denne del af landet, bare at den her er noget anderledes indrettet og 
kaldes hanu. 

„Det antages almindelig," siger du Chaillu, „at elefanten bare findes i lavlandene; men af forskjellige iagttagelser 
jeg har gjort, slutter jeg at elefanterne ogsaa bes0ger fjeldegnene og de vilde hpisletter. En finder ofte spor efter 
dem i fjeldene, og flere gånger har jeg neppe kunnet tro mine egne 0ine, naar jeg saa tydelige fodspor efter 
elefanter paa steder hvor de bare kunde have kommet op ved at klatre opover brätte fjeldsider, som vi selv havde 
straev med at klare. 

Elefantkj0det, som negrene er saa glade i, er det seigeste og leieste kj0d jeg har smagt. Det er fuldt af sener og 
brusk, og selv om en koker det i to dage, og tolv timer hver gang, saa er det endda lige seigt. Det lugter slet ikke 
saa galt, saa jeg trodde hver gang jeg skulde vaenne mig til det; men hver gang merked jeg ogsaa at det bare b0d 
mig mere og mere imod.- 

En hpvding. Ogula, som en tid fulgte med mig, havde ord for at vsere den stprste elefantjseger i landet her 
omkring. Han kunde tale mpongwe-sproget, som jeg forstod, og han fortalte mig nogen eventyr, som virkelig 
viste at han var en rask modig kar. 

En dag gik han ud paa jagt og m0dte to elefanter. Han var alene og havde bare en b0rse med sig, saa han vilde 
helst trukket sig uset unda og sprunget hjem efter undssetning; men dyrene havde faat 0ie paa ham,— io7 — 

saa han fik ikke tid til at r0mme. Han stanste da, tog godt og n0ie sigte, og var saa heldig at faelde den ene elefant. 
Men ulykken vilde at det var hunnen han havde draebt, og da hannen saa sin mage falde, for den, uden at betaenke 
sig et 0ieblik, mod ham. Han vendte sig om for at pr0ve at flygte, men fik i det samme foden viklet ind i en 
slyngplante. Han slet og straeved for at komme l0s, men des mer han straeved, des fastere filtred han sig ind, og 
nu var elefanten lige indpaa ham, og tramped i sit raseri alt ned omkring sig. 

Da fik han i sidste 0ieblik foden l0s, og i sin raad-vildhed svinged han sig op i et ungtrae som stod lige ved ham. 
Han var neppe kommen op i grenene, f0r elefanten var lige under ham. Den fnyste og prusted af raseri; saa tog 
den et tag i traeet med snabelen og risted og slet voldsomt i det for at rive det overende. Traeet svinged hid og did, 
og idet det luted mod den ene side, fik Ogula, som ångsten gav dobbelt snar-raadighed og behaendighed, tag i en 
gren paa et andet trae ved siden af, og da elefanten nu ogsaa tog fat paa dette, gjorde han et voldsomt sving, fik 
grebet en stor gren, som hang udover fra et msegtigt, fuldvokset trse laenger borte, og klatred herfra op i en tryg og 
sikker h0ide, hvor han kunde tage elefantens afmsegtige anfald med ro. 

Negrene er sjelden videre flinke som skyttere, men de klarer sig i regelen alligevel, fordi de har en aands- 
nservserelse og en behaendighed som hjaelper dem til at slippe fra den vaerste knipe, mens hvide maend i slige— 
io8 — 



tilfaelde rimeligvis vilde b0te med livet, hvor dygtige skyttere de ellers kunde vaere." 

Elefanterne er som sagt meget kloge og forsigtige dyr. Snarer og fselder laerer de temmelig snart at kjende, og 
undgaar dem da med ikke liden beregning. I det sydlige Afrika lager de indf0dte enslags faldgruber for de vilde 
dyr. Naar elefanterne i en egn nogen gånger har maattet levere ofre til slig en indretning, Iserer de at passe sig. 
Hvor de optraeder i flokker, som f. eks. om aftenen, naar de gaar ned til elvebreddeme for at drikke og bade sig, 
gaar der altid en gammel erfaren han-elefant i spidsen. Kommer den til en slig faldgrube, l0fter den med snabelen 
matten, eller hvad det nu kan vsere som daekker over hullet, i veiret, og advarer paa denne maade sine kamerater 
mod den farlige aabning. 

Hun-elefanterne viser megen moderkjaerlighed. De verner omhyggelig om sin unge, kjaeler for den med snabelen 
og leger med den. Naar en hun-elefant med unge blir angrebet, faar den ungen til at stille sig mellem sine ben, og 
forsvarer saa sig selv og den til det yderste. 

Livingstone fortaeller om hvorledes han paa en af sine reiser traf paa en liden flok hun-elefanter med sine unger. 
„Vi sendte dem et par skud, og tre kuler, deriblandt en granatkule, traf den naermeste. En mindre hun gjorde mine 
til at angribe, men stanste, da den saa saa mange fiender, og l0b afsted med de andre. To gånger stanste hele 
flokken for at vente paa den saarede, som ikke kunde f0lge med, og de forlod den fprst— io9 — 

da de var n0dt til det for sin egen sikkerheds skyld. Vi kom derfor paa den tanke, at den saarede maatte vsere 
moren til flo kk en. Den l0b et godt stykke; saa blev den staaende og stptted sig op mod et trae. Nogen af mine folk 
gik naermere og skj0d paa den. Da tog den nogen skridt fremover, risted paa snabelen og seg stille ned, f0rst paa 
det ene, saa paa det andet knae; langsomt bpide bagbenene sig, og den faldt overende. Det skjserer mig endnu i 
bjertet, naar jeg tsenker paa det." 

E0ven. 

E0ven er ikke et saa frygtet dyr i Afrika som folk i Europa gjerne vil tro. Den er ikke saa modig, og langt mindre 
saa aedelmodig som fableme siger. 

En reisende fortseller, at en l0ve, naar den pludselig trseffer mennesker, fprst stanser og blir staaende lidt; saa 
trsekker den sig baglsengs langsomt tilbage; demaest vender den sig om og begynder saa smaat at trave, og mener 
den sig endelig ude af synsvidde, saa laegger den paa sprang, som om forfplgeren var lige i haelene paa den. Om 
denne maade at r0mme paa alligevel kommer af en viss trods og stolthed, eller om den nsermest har sin grund i 
forsigtighed og feighed, er ikke godt at sige. Visst er det, at l0ven sjelden viser noget sserligt tegn paa mod. St0rre 
dyr anfalder den bare naar den har flere andre l0ver i fplge med sig. Og mennesket skyr den i regelen, med 
mindre den- ho - 

er blit saa gammel at den ikke kan gaa paa jagt mere og saaledes plages sterkt af sulten. Men selv da angriber den 
sjelden i fuldt dagslys, bare i mprkningen eller i maaneskin. Heller ikke overfalder den gjerne fuldvoksne, sterke 
maend; men den vrelger sig kvinder, gamle folk, og helst |b0rn. Slig en gammel forsulten l0ve kan for resten blive 
en ren plage for en landsby, naar den slaar sig ned i dens naerbed og ligger og lurer efter bytte. 

Selvfplgelig er l0ven i det hele taget alligevel ikke at sp0ge med. Sserdeles paalidelige skildringer af dette dyr 
findes hos den engelske forfatter Selous, fra hvem Nordahl Rolfsen i sin Dyrebog fra fremmede lande bar hentet 
stykket „Ved nattetid". 

Mange af de vilde stämmer holder l0ven for hellig; de tror den vaelges til bolig for de afdpdes aander. Saerlig tror 
de at draebte hpvdingers aander farer ind i Ipverne, og at disse siden kan streife omkring og felde hvem de vil. 
Epverne er derfor paa mange kanter af landet fredede dyr, og som f0lge deraf vrimler skogene og graessletterne af 
dem. 

Gorillaen. 

Men l0ven spiller langtfra den rolle mellem landets rovdyr og heller ikke i de Afrika-reisendes beretninger som 
flere andre af vilddyrene, f. eks. leoparden, flodbesten, nseshornet, for ikke at tale om gorillaen.Denne 



kjaempesterke menneskelignende ape maa vel egentlig siges at vsere „skogenes konge" i dette land. 

„Ingen beskrivelser," siger du Chaillu, „kan vaere for sterke i skildringen af dens skraekindjagende udseende, 
dens glubskhed og medfpdte lumskhed. 

Den lever i de ensomste, mprkeste dele af den tette afrikanske underskog, og den liker sig bedst i dybe 
skogvokste daler, paa uveisomme fjeldknauser og utilgjasngelige hpisletter. I de vandlpse egne findes den ikke; 
tvertimod holder den sig altid til steder hvor den kan finde rigelig med drikkevand. Den er et uroligt, 
omflakkende dyr, som vandrer fra sted til sted og saa godt som aldrig findes to dage i rad i samme egn. Tildels 
har denne ustadighed sin grund i at den har vanskeligt for altid at finde sin yndlingsmad. Endda gorillaen har 
slige vaeldige hjprnetender, og endda dens uhyre styrke uden tvil gjpr den skikket til at overfalde og draebe hvert 
dyr som findes i skogene, holder den sig alligevel strengt til plantefpde. Jeg har underspgt maven paa alle de 
gorillaer jeg har vaeret saa heldig at felde, og jeg har ikke fundet andet i dem end baer og plantestoffer. Gorillaen 
traenger meget mad, og spiser naturligvis hurtig op rundt om sig; derfor er den npdt til at drage vidt omkring for 
at holde sulten fra livet. Den svaere bug, som, naar den staar opreist, rager langt frem, viser hvad for en storaeder 
den er, og visst er det ogsaa, at saa stor og sterk som den er„ og slige muskler som den har, saa kan den ikke 
klare sig uden en maengde mad. 

Det er ikke saa, som mange tror, at gorillaen mest- 112- 

opholder sig i traerne. De jeg har truffet, holdt sig altid paa jorden; endda de naturligvis ofte klatred op i et trae 
efter baer eller frugter. De voksne gorillaer, saerlig hannerne, sover ogsaa siddende paa jorden med ryggen stpttet 
op mod et trae; derfor har gjerne gorillahannen en flek paa ryggen, hvor haaret af denne grund er afslitt. Naar 
hunnen har unger, saetter den sig ofte til at sove oppe i et trae for at vaere beskyttet mod skogens andre vilddyr. 
Det samme gjpr ogsaa de unge gorillaer. 

Gorillaen lever ikke i flo kk er. Af voksne har jeg naesten altid bare truffet hannen og hunnen sammen. Undertiden 
streifer en gammel han om alene, og da er den, ligesom den ensliglevende elefant, mere ondskabsfuld end ellers 
og farligere at komme naer. Af unge gorillaer traeffer en stundom indtil fem i fplge. Det er vanskeligt at faa tag i 
dem eller komme dem naer, for de hprer skarpt og laegger straks paa sprang. Naar de flygter slig, er det altid med 
bange skrig. Den voksne gorilla er ogsaa meget-sky af sig; men er en saa heldig at en fprst traeffer paa dyret, 
behpver en ikke at vaere raed for at det skal rpmme sin vei. 

De gånger jeg har truffet gorilla-par, sad hannen laenet opimod enten en sten eller et trae midt inde i mprkeste 
skogtykningen, mens hunnen stod ved siden af og spiste, og det var naesten altid hunnen som slog allarm, idet 
den satte i et gjennemtraengende skrig og la paa sprang. Hannen blev da siddende et pieblik; den ryn-ked 
pandehuden og fik et vildt udtryk. Saa reiste den 

sig langsomt; den saa ondt paa sine angribere og 

\— 113 — 

begyndte at slaa sig med knyttede naever paa brystet, mens den risted paa sit svaere runde hoved og brplte 
forfaerdelig. Det er umuligt at skildre, hvor frygtelig en gorilla ser ud i slige pieblik. Jeg maatte virkelig tilgive 
mine kjaekke indfpdte jaegere, at de blev grebet af en overtroisk raedsel, naar de saa den slig, og jeg holdt snart op 
at undres over at der var saa mange forunderlige og hemmelighedsfulde historier i omlpb om ^gorillaen. 

Efter min overbevisning gives der heller ikke noget dyr som er saa farligt for mennesket at blive overfaldt af som 
gorillaen. Blir den saaret uden at blive draebt, farer den ind paa sin modstander aldeles som en anden 
slaaskjsempe, men en slaaskjaempe som er sterkere og forferdeligere end nogen anden i verden. Med et eneste 
slag af sin frygtelige nseve kan den knuse et menneskes bryst og hoved og rive ham aldeles op. 

Undertiden saetter gorillaen sig ned; den slaar sig 


for brystet, brpler og stirrer paa sin modstander med et ansigt som er fortrukket af raseri. Saa reiser den sig og 



gaar frem, og da slingrer den fra den ene side til den anden; for bagbenene, som er meget korte, synes knapt i 
stand til at baere den vaeldige krop. Den holder ogsaa ligevegten ved at gaa og vippe med armene, og dens store 
bug, dens maegtige hoved, som sidder helt nede mellem akslerne, uden nogen synlig hals, dens svaere 
muskelsterke lemmer og dens knudrede brede bry st giver dens slingrende gang noget kantet og klodset, som gjpr 
dens vilde udseende endda vildere. Der .skyder lyn 'fra de graa, dybtliggende 0ine, ansigtet 

Billeder fra Afrika. - 8— 114 — 

fures af frygtelige rynker, og naar den aabner munden-,, kommer der til syne to raekker taender, saa forfaerdelige- 
at en synes de maatte kunne knuse et menneske som en sukkerkavring. 

Gorillaen gaar dels opreist, dels paa alle fire; som tiest det sidste. Den springer utrolig fort, og da altid paa fire. 

Jeg har aldrig set en hun angribe nogen jseger, men jeg har hprt af negrene, at en mor som har sin unge hos sig 
undertiden saetter sig til modverge forat forsvare den. Det er et vakkert syn at se en mor lege med ungen sin. Jeg 
har ofte havt anledning til at se det i skogene, og hvor stor lyst. jeg kan have ha vt til at 0ge mine samlinger, saa 
har jeg aldrig havt hjerte til at skyde paa sligt et par. Negrene derimod f0ler ikke denslags svagheder; de skyder 
og drseber uden mindste betsenkning. Naar moren flygter for jsegeren, klynger den lille ungen sig med armene om 
dens hals og holder sig taet op til dens bryst, med benene om livet paa den. Gorillaens unge er kulsort. Jeg har 
havt en, en ganske liden en, rigtig et pattebarn, som ikke kunde gaa en gang, og den var saa sort som stenkul. 

Gorillaen bruger ingen andre angrebsvaaben end sine armer; men dermed er ikke sagt, at den ikke ogsaa kan bide 
fra sig; tvertom — taenderne har ganske vist. spillet en vigtig rolle i mangen en vigtig kamp. * Ved at unders0ge 
flere hovedskaller efter gorillaer, som jeg fandt hos de indfpdte, opdaged jeg at hj0rnet£endeme oftere var 
knaekket af. Negrene mente at disse taender maatte vaere blit braekket i de kampe som hannerne:— 115 — 

udkjaemper med hinanden for hunnernes skyld, og dette synes meget sandsynligt. Det maatte vaere et syn! slig en 
kamp mellem to lige sterke, lidenskabelige og rasende gorillaer vilde langt overgaa alt hvad romerne nogensinde 
fik se af den slags, de som var saa opsatte efter alt som kunde saette sindet i sterk ophidselse. 

Gorillaens 0ine ligger meget dybt i hovedet, saerlig 

i» 

hannernes, og de store fremstaaende 0ienbryn giver dens ansigt et vildt og truende udseende. Munden er bred. 
Laebeme, som er fuldkommen rette og smale, er ikke r0de som hos mennesket. Kjaeveme er umaadelig store og 
sterke. Hannens store hjprnetaender, som kommer til syne naar den i et anfald af sinne spiler munden op og viser 
sit r0de gab, gj0r dens udseende endda vildere og forfaerdeligere. Brystet er n0gent; ellers er den lodden, og 
haaret er graasort af farve, undtagen paa hovedet, hvor det er rpdbrunt og ganske kort. Paa ansigtet og det indre af 
haenderne og fpdderne er farven helt sort. Blir en gorilla rigtig gammel, blir den, efter negrenes udsagn, ganske 
graa." 

Du Chaillu, som er den f0rste hvide mand der har gaat paa jagt efter gorillaen, fortasller mange eiendommelige og 
betydningsfulde trrek fra disse jagter, og nogle af dem skal her gjenfortaelles. 

„Hist og her saa vi enslags sukkerrpr, som vokser her, knaekket eller oprevet med roden. Jeg vidste at det var 
friske spor efter gorillaen, og glaede fyldte mit hjerte. Mine folk saa i taushed paa hinanden og mumled ordet 
nguyla, det samme som gorilla i vort sprog. 

Vi fulgte merkerne efter dyrene, til vi fandt deresfodspor, og jeg kan ikke beskrive hvad jeg f0lte. Her var jeg, 
som det syntes, paa nippet til at staa ansigt til ansigt med dette uhyre, hvis vildhed, styrke og forferdelighed de 
indfpdte havde fortalt mig saa meget om, et dyr som neppe var kjendt af den eiviliserede verden, og som ingen 
hvid mand f0r havde jaget. 

Hjertet hamred i mig, og jeg var saa spsendt og nerv0s, 



at det formelig pinte mig. 

Af sporene var det let at se, at der maatte have vseret flere gorillaer i fplge, og vi laged os straks i stand til at 
ssette efter dem. 

-Langsomt trsengte vi igjennem den taette 

underskog, nsesten sengstelige for at puste. Vi sneg os frem bag nogen store mosegrodde stener; men uheldigvis 
kom en af os for langt frem, og de aarvaakne dyr fik 0ie paa ham. Pludselig gav det et ssett i mig ved et 
forfaerdeligt, stygt, halvt menneskeligt, halvt djaevelsk skrig, som l0d gjennem skogen, og i det samme saa jeg 
fire unge gorillaer springe afsted henimod storskogen. Vi skj0d, men traf ingen af dem. Saa satte vi afsted efter 
dem; men de kjendte skogen bedre end vi. Vi sprang til vi var naesten 0delagte; men de kvikke dyr slåp fra os. 

Jeg kan med sandhed sige jeg var nsesten til mode som en morder, da jeg denne fprste gang fik se gorillaerne. 
Mens de l0b paa bagbenene, havde de en uhyggelig-lighed med mennesker med haar paa kroppen. De holdt 
hovedet saenket, kroppen b0id fremover, og var i hele sit udseende som unge gutter der springer af alle krrefter. 
Naar en saa tillige hprte deres skrig, som, saa— 117 — 

vildt og forfaerdeligt det var, alligevel har noget menneskeligt ved sig, saa kan en ikke undres over de underlige 
og overtroiske forestillinger og eventyr som de indfpdte har om disse „skogens vilde mennesker." 

Naeste gang havde du Chaillu mere held med sig. Han fortaeller: 

„Pludselig slog en af mine folk et lidet smeld med tungen, og jeg vidste det er den maade de indfpdte bruger til at 
gj0re hinanden opmerksomme paa at der er noget som r0rer sig, og at alle maa holde sig stille. Og nu h0rte jeg 
ogsaa foran os en lyd som om en gik og braekked kvister og grener af traeme. 

Jeg kunde straks se paa mine folk, at det maatte vaere en gorilla, saa optaget og ivrige som de var. De unders0gte 
alle omhyggelig sine bprser, og det samme gjorde jeg, for at vrere viss paa at alt var i orden. 

Saa sneg vi os forsigtig fremover. 

Den eiendommelige st0i eller lyd blev ved. Vi gik med st0x-ste varsomhed, saa vore skridt naesten var uhprlige. 
Maendenes ansigter viste at de holdt det som forestod for et meget alvorligt foretagende; men alle gik 
uforferdede fremad, indtil vi syntes at vi gjennem den taette skog saa det r0re sig i de grener og smaatraer som det 
vaeldige dyr trak ned til sig — ventelig for at faa fat i baerene, som det lever af. 

Paa én gang, mens vi endnu sm0g os fremover saa stille at et aandedrag som var lidt tyngre end ellers hprtes h0it 
og tydeligt, gjenlpd skogen af gorillaens frygtelige br0l. 

Buskene foran os blev voldsomt og hurtig bpide— 118 — 

til side, og lige mod os viste sig en uhyre han-gorilla. Den var kommen gaaende gjennem krattet paa alle fire; nu, 
da den fik 0ie paa os, reiste den sig op og stirred os vildt ind i ansigtet. Den stod ikke mer end en ti alen fra os, og 
det var et syn som jeg tror jeg aldrig skal glemme. Naesten tre alen h0i, med en vaeldig krop, et bredt, maegtigt 
bryst og store tykke armer, med lynende, dybtliggende, graa 0ine og et djaevelsk udtryk i ansigtet, syntes den mig 
som et sp0gelsessyn, saaledes som den nu stod fremfor os, denne den afrikanske skogs konge. 

Den var ikke raed os. Den stod der og slog sig for brystet med sine vaeldige naever, saa det l0d som en uhyre, 
hultklingende tromme, og satte i det ene br0l vaerre end det andet. 

Gorillaens br0l er den frygteligste lyd en hprer i de afrikanske skoger. Det begynder med en skarp gjping, som af 
en sint hund, men saa blir det dybt og truende, og ruller og bplger bogstavelig talt lig en fjem torden; det er som 
om denne lyd ikke kan komme fra munden og svelget bare, men maa bryde frem fra det maegtige bryst og det 
svaere underliv. 

Gorillaens 0ine begyndte at sende vilde lyn. Den kam af korte haar, som den har i panden, tog paa at rykke hurtig 
op og ned, og den viste sine frygtelige tsender, mens den igjen satte i et tordnende br0l. Den minded mig levende 



om de faele djaevleskabninger — halvt mennesker og halvt dyr — som middelalderens kunstnere har fremstillet 
paa sine billeder af helvede og dets beboere. Den gik et par steg frem, stanste saa og brplte paa ny, gik atter frem, 
og blev endelig staaende— 119 — 

«tille omtrent ni alen fra os. Den hamred sig igjen paa brystet med begge naeverne og brplte, ude af sig selv af 
sinne. I samme pieblik gav vi fyr og faeldte den. 

Med et st0n som havde noget forfserdelig menneskeligt ved sig og dog var vildt dyrisk, faldt den fremover paa sit 
ansigt. Kroppen risted i krampe, den slog om sig med de svasre armer; saa blev den stille — den var dpd, og jeg 
kunde i ro og mag faa unders0ge dens vseldige krop. Den viste sig at vasre fem fod og otte tömmer h0i — altsaa 
omtrent som et menneske af vanlig-hpide — og de svaere muskelknuter paa armene og brystet var vidnesbyrd om 
hvor forfrerdelig sterk den maatte have vaeret." 

Joe. 

„Den 4. mai," fortseller du Chaillu, „havde jeg en af de stprste glseder i hele mit liv. Nogen jaegere, som havde 
vaeret ude for at lede efter dyr til mig, havde med til mig en gorilla-unge levende! Jeg kan ikke sige hvad jeg 
fplte, da jeg saa dem komme slaepende ind i landsbyen med det lille gjenstridige dyr. Alle de mpier og farer jeg 
havde gjennemgaat i Afrika, havde faat sin belpnning i dette pieblik, og jeg kunde gjerne have faldt mine sorte 
folk om halsen og kysset dem, saa glad var jeg. 

Det var en liden fyr, i en alder af to til tre aar, to fod og seks tömmer hpi, men saa vild og stridig som om den 
havde vaeret et voksent dyr.-120 - 

Jsegeme fortalte at de, fem i tallet, var paa veien til en landsby ved kysten, da de hprte en lyd, som de straks var 
enige om var en gorillaunges skrig efter sin mor. 

Det var stilt rundt i skogen; det var ved middagstid, og de gav sig straks til at gaa efter lyden. Snart hprte de den 
ogsaa igjen. Med bpsserne parate krpb mine bra gutter lydlpst indover mod en klynge med. traer, som skriget 
syntes at komme fra. De skjpnte at moren var i naerheden, og det var al sandsynlighed for at hannen, den farligste 
af dem, ogsaa var der. Men de havde sat sig fore at vaage alt for at se om de kunde faa tag i ungen levende; de 
vidste hvad glsede de derved vilde gjpre mig. 

De saa buskene rpre sig, og da de under dpdsens stilhed, og idet de nsesten ikke turde puste for ikke at rpbe sig, 
var krpbet et stykke Isenger frem, fik de se et syn som sjelden sees af nogen, — en liden gorilla, som i al ro og 
velfornpid sad paa jorden og spiste af en busk med baer. Et par alen laenger borte sad moren, som ligeledes spiste 
bser. 

Idet de vilde til at fyre, saa moren dem og vilde-fare op; men heldigvis feldte de den paa stedet. 

Da ungen hprte skuddene, for den bort til sin mor; den slog armene om hende, klynged sig ind til hende og 
gjemte ansigtet ved hendes bryst. Jtegeme sprang til med hpie fryderop. Men dette skrsemte ungen; den slåp 
moren og flpi bort til et lidet trae, som den entred op i med lynende fart. Der sad den nu og brplte og skreg 
rasende ned til dem.- 121 - 

De vidste ikke rigtig hvorledes de skulde faa tag i dyret. Ingen havde videre lyst til at blive bidt, og skyde det 
vilde de ikke. 

Endelig fandt de paa at felde traeet, og idet det segned, kasted de behasndig et stykke tpi over hovedet paa det 
lille utyske. Paa denne maade fik de bundet det, mens det var blendet; men hvor varsomt de bar sig ad, saa fik en 
af maendene alligevel et dybt bid i haanden, og en anden fik et helt stykke kjpd nappet ud af benet paa sig. 

Da dyret, endda det bare var en unge baade i alder og udseende, viste sig forbausende sterkt og saa langt fra at 
vsere godmodigt eller medgjprligt, vidste de fprst ikke rigtig hvorledes de skulde faa det halet med sig. De fandt 
da til slut paa at skjaere sig en gaffel-formet kjep, ind i denne klemte de gorilla-ungens hoved, saa den ikke kunde 
komme Ips og heller ikke kunde faa bide nogen af dem, og saa bar det afsted til landsbyen med den. 



Her blev det et stort r0re. Da dyret blev l0ftet ud af kanoen, som de var kommet roende opover elven i, brplte det 
voldsomt og saa sig vildt om til alle sider med sine smaa ondskabsfulde 0ine, som bare saa ud til at tsenke paa 
bevn. 

Jeg saa at kjeppen bavde skrubbet dyrets hals til blods, og derfor fik jeg straks laget et bur til den. Det blev gjort 
af sterke bambusrpr, med passende mellemrum mellem sprinklerne; saa blev gorillaen sat ind i det og sluppet l0s, 
og nu fik jeg f0rst rigtig leilighed til at tage; den i 0iesyn.- 122 — 

Det var en ung ban-gorilla, tydeligvis ikke tre aar gammel endnu, men fuldkommen i stand til at s0rge for sig 
selv, og ualmindelig stor og sterk og kraftig for :sin alder. Ansigtet og hasnderne var kulsorte. 0inene laa ikke 
saa dybt i hovedet som hos den voksne gorilla. 

Da jeg havde faat det lille dyr i god behold ind i buret, vaaged jeg mig borttil for at hilse paa det og sige nogen 
opmuntrende ord til det. Gorillaen stod helt inde i den inderste krok, men da jeg nasrmed mig, satte den i et br0l 
og for frem imod sprinklerne. Jeg trak mig tilbage i en fart; men den fik alligevel tag i mit ene bukseben med den 
ene af sine fpdder og rev et stort stykke ud af det. Da det var gjort, vendte den -og kilte ind i sin krok igjen. Dette 
Iserte mig at vsere var for det fprste; men jeg haabed alligevel fuldt og fast at jeg skulde faa taemmet den. 

Den blev siddende i sin krok, med ondskabsfulde 0ine, og jeg har aldrig set saa ilskt og arrigt et ansigt som dette 
lille utyske havde. 

Det gjaldt nu naturligvis fprst om at s0rge for mad til min fange. Jeg sendte et bud ud for at bente nogen af de 
skogbser som gorillaerne er saa glade i, og satte »dem og en skaal vand ind til den. Men den var yderst sky, og 
vilde hverken spise eller drikke, f0r jeg var rgaat et godt stykke bort. 

Den naeste dag var Joe, som jeg havde d0bt den, »endda vildere. Den kasted sig rasende mod sprinklerne, bare 
nogen kom i naerbeden af buret, og saa ud som om den havde lyst til at rive os i filler alle sammen. Jeg kasted 
nogen annanasblad ind til den; den— 123 — 

tog dem, men aad bare det hvide af dem. Nogen vanskelighed ved at skaffe den mad havde jeg ikke, skj0nt den 
forsmaadde og hele sit korte liv blev ved at forsmaa al nsering undtagen vilde blad og frugter, som vi samled til 
den ude i skogen, hvor den b0rte bjemme. 

Den tredje dag var den vildere og sintere end nogensinde. Den br0lte, bare nogen nsermed sig buret, og trak sig 
enten ind i sin inderste krok eller styrted frem for at angribe. Den fjerde dag lykkedes det den, mens ingen var i 
nserheden, at spraenge to af bambusstaengerne i buret og r0mme. Jeg kom til, netop i det samme dens flugt blev 
opdaget, og jeg samled straks alle negrene sammen, for at vi alle skulde saette efter den og se at faa tag i den 
igjen. Idet jeg sprang ind i mit hus for at hente mine bprser, h0rte jeg et daempet knurr, der l0d som om det kom 
fra det låve rum under mit sengested. Jeg b0ide mig ned, og der laa herr Joe og holdt med lurende bl i kk e 0ie med 
mine bevaegelser. 

Jeg sprang straks ben og lukked vinduerne, og ropte til mine folk at de skulde passe paa d0ren. Da de stimled 
sammen der, og Joe saa alle de sorte ansigter, blev den rasende og kom krybende frem med lynende 0ine og alle 
tegn paa harme i sit lille ansigt og sin lille krop. Vi lukked nu d0ren og lod den vsere alene der inde, mens vi fik 
udspekuleret en maade at faa tag i den paa, for dens slemme tender havde vi ikke lyst til at give os i kast med 
igjen. 

Imens stod Joe midt i vaerelset og stirred med for— 124 — 

undring paa alt det den saa rundt om sig. Jeg var svsert raed for at mit ur, som hang og tikked paa vseggen, skulde 
vsekke dens opmerksomhed, saa den skulde kaste sig o ver det og pille det i stykker. Havde jeg i det hele taget 
ikke vseret saa raed for at den skulde pdelaegge alle de sjeldne og vakre saker som stod rundt om i mit vaerelse, 
saa havde jeg ladt den beholde det. Men som det nu var, maatte jeg se at finde paa et middel til at faa fat i den 
igjen og faa den sat ind i buret paa ny. 

Endelig, da jeg saa den var kommet helt til ro, fik jeg hentet et net; saa lukked jeg d0ren op og kasted det raskt 



over hovedet paa den. Heldigvis lykkedes det mig ved fprste kast at faa den slig indviklet, at vi kunde komme 
indpaa den, alt det den brplte og slog og sparked som en rasende inde i nettet. Jeg fik grebet den bag i nakken, to 
mand tog den om hver sin arm, og en tredje i dens ben; men endda vi altsaa var fire mand om at holde den, 
tumled og arbeided den saa den gav os nok at gjpre. Saa fort det lod sig gjdre, bar vi den til buret, som imens var 
sat i stand, og lukked den inde der igjen. 

Men jeg bar aldrig i mit liv set noget saa rasende som denne lille gorillaen da. Den for imod alle som kom den 
nser, bed og slet i bambusstaengerne, stirred paa os med olme, giftsprutende 0ine, og viste i hver bevsegelse en 
yderst ondskabsfuld natur. 

Da der ikke blev nogen förändring med den i de fprste to tre dage, prpvde jeg, om i kk e sult kunde kue den. Det 
begyndte desuden at bli ve besvserligt at skaffe— 125 — 

tien m^d fra skogen beständig, saa jeg vilde se om jeg ikke kunde vaenne den til at spise eiviliseret kost. Men den 
vilde ikke r0re noget af den sort, og alt hvad jeg opnaadde, efter at jeg havde ladt den sulte i fire og ty ve timer, 
var at den langsomt kom frem og tog nogen skogbaer af min haand. Og saa drog den sig straks ind i sin krok igjen 
for at spise dem. 

I fjorten dage viste jeg den daglig opmerksomhed og venlighed, men det hjalp ingenting. Den gren og knurred 
altid til mig, og bare naar den var forferdelig sulten, vilde den tage noget af haanden paa mig. 

Da jeg efter disse fjorten dage en morgen kom for at give den mad, opdaged jeg at den listelig havde faat gnaget 
en af bambussprinklerne af og var r0mt sin vei igjen. Heldigvis var den netop i dette pieblik kommet sig afsted, 
og da jeg saa mig om, fik jeg 0ie paa herr Urian, som af alle kraefter og paa alle fire kilte afsted ud mod en liden 
lund i naerheden. 

Jeg ropte paa mine folk, og vi satte efter den. Den saa os straks, og f0r vi kunde naa den, tog den flugten mod en 
naermere flok traer. Disse omringed vi i en fart. Den klatred da ikke op i noget af traeme, men blev trodsig 
staaende i kanten af lunden. Vi var omtrent en halvandet hundred mand rundt om den. Vi rykked frem; da satte 
den i et br0l og for pludselig paa en mand som var foran de andre. Stakkaren la paa sprang, snubled og gik paa 
hovedet og slåp derved fra dens taender, men han havde alligevel heftet den laenge nok, saa vi fik kastet nettet 
over den. 

Fire af os bar den tilbage til landsbyen igjen, mens— x 26 - 

den vred sig og kasted paa sig som en rasende. Denne gang turde jeg ikke lite paa buret mere, men la en liden, let 
laenke om balsen paa den. Den stred slig imod, at det tog en hel time at faa laenket den lille fyr, endda vi var flere 
mand om den. 

Ti dage efter at den var blit laenket slig, d0de den pludselig. Den havde vaeret frisk og rask og havde spist rigelig. 
F0rst to dage f0r sin d0d blev den klein, og den d0de uden nogen smerte. Lige til det sidste vedblev den at vaere 
aldeles utaemmelig, og efter at den var blit laenket, saa jeg at den, foruden sine andre slette egenskaber, ogsaa 
bavde den, at den var meget falsk og styg. Stundom kunde den staa meget villig og spise af min haand; men mens 
jeg stod hos den, og den hele tiden saa mig op i ansigtet for at faengsle min opmerksomhed, rakte den hemmelig 
sin fod ud og trev mig i benet. Flere gånger rev den paa denne maade store flaerrer ud af mine benklaer, og jeg 
kunde bare redde mig sel v ved at springe til side i en fart, saa jeg til slut var n0dt til at -vaere meget forsigtig med 
hvordan jeg naermed mig den. 

Negrene kunde nu slet ikke komme den naer; da blev den straks aldeles fra sig af sinne. Den kjendte mig godt, og 
den havde tillid til mig; men lysten til at hevne sig paa mig kunde den tydeligvis ikke slippe. 

Da den var blit laenket, fyldte jeg en halvtpnde med h0i og satte den ind til den, for at den skulde bruge den til 
seng. Dette forstod den straks, og det var morsomt at se, hvorledes den risted op i b0iet, f0r den kr0b ind i t0nden 
og la sig, naar den vilde- 127 - 

sove. Om natten tog den fprst noget h0i ud, f0r den kr0b ind, og daekked sig saa til med det, naar den havde lagt 



sig godt til rette i sin t0nde." 

„Den 25. november fik jeg en ny gorilla-unge.. Denne gang var jeg selv med, da den blev taget til fange. Vi gik i 
stilhed gjennem skogen, da jeg h0rte et skrig, og foran mig saa jeg en gorilla-hun, som havde en liden unge ved 
bry stet. Moren sad og saa kjaerlig ned paa den lille og klapped den, og det hele billede var saa vakkert og rprende, 
at jeg blev ganske bl0d om hjertet, saa jeg lod vaere at fyre, og stod og taenkte paa om jeg ikke skulde lade dem 
V 2 ere i fred. Men f0r jeg var kommen til nogen afgjprelse, skj0d en af mine folk og draebte moren, som sank om 
uden et suk eller en bevsegelse. 

Da moren faldt, klynged ungen sig ind til hende og skreg ynkelig, som om den ropte paa hende. Jeg. kom til, og 
da den saa mig, gjemte den det stakkars lille hovedet sit ved hendes bryst. Den kunde hverken l0be eller bide, saa 
det var ingen vanskelighed ved at stelle med den. Jeg tog den paa armen, mens mine folk bar moren med sig paa 
en staur. 

Da vi kom til landsbyen, og folkene havde lagt det feldede dyr ned, satte jeg ungen paa jorden. Den s0gte straks 
hen til moren og kasted sig ind til hende; saa ledte den efter sin vanlige naering, men den fandt ingenting, og nu 
begyndte den at skjpnne at det var noget i veien. Den kr0b rundt paa den d0de, lugted paa hende, og satte, ret 
som det var, i et klagende skrig,, som skar mig i hjertet.— 128 — 

Jeg kunde ikke opdrive noget melk til det stakkars lille krypet, og andet kunde den ikke faa i sig, saa den d0de 
tredje dagen efter at den var fanget. Den gjorde indtryk af at vaere mere omgjaengelig og laervillig end den fprste 
jeg havde, for den kjendte alt min stemme og kom straks stavrende imod mig, naar den saa mig." 

Mpungu. 

Heldigere i sit straev med at taemme en gorillaunge var en anden Afrika-reisende, J. Falkenstein, som derom 
fortaeller fplgende: 

„Det havde altid vaeret et af mine maal og et af mine 0nsker, mens jeg faerdedes i skogene, at faa tag i en gorilla¬ 
unge. Saa kom jeg pludselig ved et tilfaelde over en, som en neger havde fanget, idet han f0rst havde skudt moren 
i skogen og saa taget den, og siden havde han saa solgt den til en handelsmand. 

Det var en liden ynkelig gorilla-han, rigtig medtagen og elendig. Min fprste omsorg var derfor at se at skaffe den 
slig mad som den kunde like, saa den kunde komme til kraefter igjen. Mpungu havde vi kaldt den, og jeg saa med 
glaede at den ikke bare drak den melk vi gav den, med stor appetit, men ogsaa likte godt forskjellige frugter jeg 
havde faat fat i til den. Lidt efter lidt vaenned den sig ogsaa til anden mad, -og endog kj0d begyndte den at smage 
paa, da den kom sig mere, og var med naar vi spiste.- 129 - 

Paa faa uger vaenned den sig saa til sine omgivelser og de mennesker den daglig saa, at jeg turde lade den gaa frit 
omkring, uden at vaere raed for at den skulde gjdre noget fors0g paa at r0mme sin vei. Aldrig blev den bundet 
eller lukket inde, og den traengte ingen anden opsigt end den en maa have med smaa b0m som tumler og leger 
rundt om en. Den kjendte sig saa hjelpel0s, at den ikke kunde klare sig uden menneskene, og den viste os snart 
en meget stor hengivenhed og tillid. Falske, stygge, vilde egenskaber fandtes der ikke hos den; men dygtig 
egensindig kunde den nok af og til vise sig. Den havde mange forskjellige lyd, som den gav sine fplelser og 
meninger udtryk i; én lyd var udtryk for b0n, én angst, én forfaerdelse. Af og til, men meget sj elden, haendte det 
at den kom med en lidt graetten, aergerlig knurring. 

Det som du Chaillu fortaeller om gorillaen, om den underlige tromming paa brystet, saa vi var fuldkommen 
rigtigt. For Mpurtgu kunde ofte, sedvanligvis naar den var rigtig i godlaget og f0lte sig saerlig vel, reise sig paa to 
og dundre sig paa brystet med begge naeverne af alle livsens kraefter. Ofte, naar den var glad, slog den ogsaa 
haenderne sammen, aldeles som et menneske, skj0nt ingen havde laert den det, og af og til opfprte den, af bare 
livslyst og glaede, en kaad og vilter dans, fl0i rundt, snudde sig som en snurrebas om sig selv, tumled hid og did, 
saa det var komisk at se paa, og jeg fik flere gånger den tanke, at dyret kanske kunde have faat tag i noget sterkt. 
Men det viste sig, at det bare var ungdomsmod og glaede den var drukken af. 



Billeder fra Afrika. 9— 13 


og at den ikke havde anden maade at bruge sine krsefter og vise sit gode hum0r paa. 

Sasrlig morsomt var det at Isegge merke til, hvor pent og omhyggelig den opfprte sig, naar den spiste. Jeg havde 
flere tamme og halvtamme aper; men kom nogen af de andre ind i vserelset, saa var ingenting trygt for dem; alt 
r0rte de, alt tog de i, for saa pludselig, og jeg tror med vilje, at slippe det i gulvet. Ganske anderledes var det med 
gorillaen. Naar den tog i et glas eller en kop, saa var det med den stprste varsomhed; den holdt koppen fast med 
begge hsender, mens den f0rte den til munden, og satte den saa sagte og forsigtig fra sig, og jeg kan ikke huske at 
den nogensinde slog et eneste af vore kjprler i stykker. Og det endda vi aldrig havde lasrt dyret at bruge slige 
redskaber. 

Men slig var den naar den spiste ogsaa; rolig og omhyggelig og pent opfprte den sig. Den forsynte sig aldrig med 
mere end den kunde tage mellem tommelfingeren, pege- og langfingeren, og den var ganske rolig og ligegyldig, 
om nogen fandt paa at knipe noget af dens mad fra den. Men f0r den havde faat maden, knurred den utaalmodig. 
Den holdt fra sin plads ved bordet n0ie 0ie med alle fadene og med hvad der var i dem, og fik den ikke sin 
portion saa snart som den vented, saa gren den asrgerlig eller hosted kort og knurrende, og af og til trev den efter 
armen paa negergutten som opvarted os, naar han gik forbi med et fad, ja den kunde endog daske ham eller bide 
efter ham. Men i naeste 0ieblik kunde den igjen lege med haml31 — 

som med en af sine egne. Og i det stykke skilte den sig sterkt ud fra alle de andre apekattene, og saerlig fra 
bavianerne; for de lod til at naere et medfpdt had mod alle sorte, og lod med forkjaerlighed sin ondskabsfuldhed 
gaa ud over dem. 

Naar Mpungu drak, suged den melken eller vandet i sig, idet den b0ide sig ned til fadet; var det en liden skaal, et 
glas eller en kop den fik drikke af, f0rte den den ogsaa ofte til munden med begge haenderne, og aldrig velted den 
glasset eller koppen, aldrig susled den med fingrene i det den skulde drikke. 

Den var flink til at klatre, men paa samme tid var den saa vilter, at den ikke altid husked paa at vsere saa forsigtig 
som den burde. Saaledes hasndte det en gang, at' den tumled ned fra et heldigvis ikke videre h0it trae og helt ned 
paa marken. Om natten sov den i liggende stilling paa jorden, paa et leie af blad og kvister, som den titt var saa 
ivrig i at samle sammen, at den glemte alt andet rundt om sig. 

Paafaldende var det, hvor renslig den var. Havde den faat et eller andet skiddent eller klisset paa fingrene, f. eks. 
spindelvaev eller noget lignende, saa straeved den for at blive det kvit, med en afsky som det var l0ier-ligt at se 
paa, og holdt begge haenderne sine frem, for at en skulde hjaelpe den. Heller ikke lugted den selv det aller 
mindste, som saa mange aper gj0r, og det var det bedste den vidste, at plaske om i vandet, skj0nt det bad den 
netop havde taget ganske vist ikke hindred den i at lege og rulle sig i sanden med de andre aper straks efter.— i32 


Af alle dens meget skarpt udpraegede egenskaber fortjener dens godmodighed og dens sluhed, eller rettere sagt 
dens skjelmeri, saerlig at fremhaeves. Naar den havde faat juling — og det fik den jo af og til, saerlig i fprstningen 
— saa gik den aldrig og bar nag til mig; nei, den kom bedende, slog armene om benene paa mig, og saa op, med 
slige talende 0ine, at en umulig kunde vaere sint paa den. Naar den i det hele taget vilde opnaa noget, saa var der 
ikke det barn som kunde vaere mere indsmigrende og bpnfaldende end den; men fik den da ikke sin vilje 
alligevel, saa tog den sin tilflugt til en eller anden list, og da speided den opmerk-somt til alle sider, for at se om 
nogen passed paa den. Netop i slige tilfaelde, naar den med yderste udholdenhed forfulgte en tanke den havde 
faat, kunde en sé at den handled efter en bestemt, forud fattet plan, og at den beregned alting n0ie. 

Fik den f. eks. ikke lov til at slippe ud af vaerelset, og havde den gang paa gang tigget om at faa komme ud, saa 
lod den som om den bpied sig for npdvendigheden, og la sig med tilsyneladende ligegyldighed ned, ikke langt fra 
d0ren. Men den l0fted snart forsigtig hovedet, for at se om leiligheden ikke skulde vaere gunstig, drog sig saa 
uformerket naermere og naermere, mens den havde 0inene med sig og holdt skarpt udkik. Naar den saa havde 
naadd terskelen, retted den sig varsomt og speidende op, og saa la den paa sprang ud af d0ren, og det saa fort, at 



det var mig umuligt at tage den igjen. 

Ligesaa udholdende i at forf0lge sit maal var den,— 133 — 

naar den pludselig fik lyst paa lidt sukker eller frugt, som den vidste vi havde i et skab i spisevserelset. Da forlod 
den straks sin leg, eller hvad den holdt paa med, slog ind paa den modsatte vei af den som fprte did den vilde, og 
vendte fprst om naar den trodde at ingen saa den mere. Men da sprang den hent ind i vserelset og hort til skahet, 
lukked det op og gjorde i en fart et sikkert greh ned i sukkerskaalen eller i frugtvasen; af og til lukked den endog 
skahdpren efter sig, og saa gav den sig til at gjpre sig til gode med det den havde stjaalet. Blev den da overrasket 
paa fersk gjerning, rpmte den i en fart med sine tyvekoster, og en kunde se paa hele dens vaesen, at den godt 
vidste den gik paa forbudne veier. 

En barnslig moro havde den af at banke og tromme paa alskens hule gjenstande; den gik aldrig forbi en tpnde, et 
blikrpr eller lignende, uden at den forspgte sig paa det. Men ukjendte lyd skrasmte den i hpieste grad; den var f. 
eks. frygtelig raed for tordenen eller for lyden af regnet, naar det trommed paa taget, for ikke at tale om tonerne 
fra en trompet eller flpite. 

Mpungu var alles yndling; den blev pleiet og stelt og trivdes godt, og jeg tog den til slut med til Berlin, hvor den 
heller ikke kom til at savne venner og beundrere." 

Tommy. 

Med tsemningen af en anden apeunge som du Chaillu fik tag i, gik det ogsaa meget godt. Den til— 134 — 

hprte den sort aper som de indfpdte kalder nshiego mbouvé, og som ikke er saa grum og voldsom som gorillaen. 
Om hvorledes han fik tag i den, og om dens liv, fortaeller han: 

„Vi gik o ver en liden hpislette med spredte trrer, da vi hprte skriget af et lidet dyr, og vi var straks paa det rene 
med at det var en nshiego mbouvé. Saa stille som mulig sm0g vi os frem mellem traerne, og stadig hprte vi 
skriget, der l0d omtrent som et spaedbams. Endelig fik vi 0ie paa en nshiego-hun, som l0b paa alle fire med en 
unge hsengende om halsen paa sig. Den stanste og spiste nogen baer, og holdt imens fast paa ungen med den ene 
arm. 

En af mine folk, som stod den nsermest, gav ild og faeldte den. Den stupte d0d ned, uden en lyd eller en 
bevaegelse. Ungen, stakkars liden, skreg „Hu! hu! hu!" og klynged sig fast til morens lig, mens den gjemte sit 
hoved indved hende, raed for os og for smeldet af skuddet. 

Vi sprang glade til for at tage den, og jeg kan ikke finde ord for min forundring, da jeg opdager at nshiego- 
ungens ansigt er hvidt — ganske hvidt — blegt, men ligesaa hvidt som et lidet hvidt barns. 

Jeg vendte mig i min forbauselse til moren, men den var kulsort i ansigtet. 

Ungen var liden, omtrent en halv alen lang. En af negrene kasted et klaede over hovedet paa den og holdt den slig, 
til vi havde faat den bundet; for skjpnt den var saa ung og liden, kunde den alt baade gaa og l0be.— 135 — 

Jeg gav straks ordre til at vende tilbage til vor leir, og did kom vi ogsaa imod kvelden. Den lille nshiego havde i 
al denne tid vaeret skilt fra sin dpde mor. Nu, da den saa liget igjen, sprang den lille stakkaren straks bort til 
moren; men da den r0rte ved hendes ansigt og bry st, var det tydeligt at se, at den skjpnte der var foregaat en stor 
förändring med hende. 1 nogen minuter holdt den paa at klappe hende og kjaele for hende, som om den vilde 
pr0ve at kalde hende tilbage igjen til livet ved sin kjserlighed. Men da moren ikke r0rte sig, var det som den 
misted alt haab. Dens smaa 0ine blev meget sorgfulde, og den ropte jamrende: „Ui! ui! ui!" saa det gjorde mig 
inderlig ondt at h0re paa den. Den saa ogsaa saa rent fortabt og ynkelig ud, som om den kjendte sig aldeles 
forladt og ubeskyttet i denne verden. Alle mine folk, ja hele landsbyen, var r0rt over den, og saerlig kvindfolkene 
saa grebne ud. 

Jeg stod hele tiden og stirred paa dyrets lille hvide ansigt. Det var virkelig vidunderligt og aldeles ufatteligt, og 
merkeligere dyr har jeg aldrig set. 



Mens jeg stod slig, kom to af mine jaegere leende bort til mig. 

„Se, Chelly," sa de (de kaldte mig altid Chelly), „se paa din ven. Hver gang vi skyde en gorilla, du sige til os: se 
paa eders sorte ven! nu du se paa din hvide ven!" 

Og dermed smeldte hele banden i en henrykt og skraldende latter.— 136 — 

„Se, han har glat haar, akkurat som du! se, din faetter fra skogen, han har hvidt ansigt som du! han ligne mere dig 
end gorilla ligne os!" 

Og dermed skratt-lo de igjen, saa jeg maatte le med. 

Den lille nshiego blev dpbt Tommy. Den levde i fem maaneder, og blev saa tam og kjaelen som en kat. Alt tredje 
dagen efter den var blit fanget, var den omtrent tam. Den spiste brpd og kogt ris af min haand, og drak gjetemelk 
som jeg gav den. Efter fjorten dages forlpb var den fuldkommen tam, saa den ikke traengte at vaere bunden mere. 
Den l0b frit omkring i landsbyen, ud og ind i hytteme, aldeles som om den var fpdt og baaren der. 

Den var svaert glad i mig og fulgte mig naar den kunde. Satte jeg mig ned, gav den sig ikke, f0r den fik klavret 
sig op i fanget mit, og da gjemte den sit. hoved ved mit bryst. Den likte godt at blive klappet og strpget og kjaelet 
med; da kunde den sidde saa stille som et lam i lange tider. 

Den blev snart en- stor skjelm. Naar folkene gik ud af sine hytter, smatt den ind og str0g sin vei med deres 
pisanger eller fisk. Den passed ogsaa altid vel paa, til alle var gaat ud af huset, saa det var meget vanskeligt at 
gribe den paa fersk gjerning. Jeg gav den oftere juling, og jeg fik den saa langt, at den forstod jeg ikke vilde den 
skulde stjaele; men den kunde aldrig modstaa fristelsen alligevel. 

Fra mig selv stjal den beständig. Den opdaged snart at min hytte var bedre försynt med modne bananer og anden 
frugt end de andres, og den kom ogsaa— x37 — 

snart paa det rene med, at den bedste tid til at stjaele fra mig paa, var om morgenen, naar jeg sov. Paa den tid 
pleide den at stiltre sig forsigtig bort til min seng og se paa mine lukkede 0ine, og naar jeg da laa aldeles stille, 
sprang den fompid hen og forsynte sig med pisanger. R0rte jeg lidt paa mig, for den vaek som et lyn, for lidt efter 
at vende tilbage og se pr0vende paa mig igjen. Var mine 0ine aabne, naar den kom ind paa slig en rpverfaerd, saa 
kom den straks springende med et aerligt ansigt, kl0v op i sengen til mig og kjaelte for mig. Men jeg saa godt at 
den lurte paa pisangerne, for den havde 0inene der borte ret som det var. 

Der var ingen d0r ind til min hytte; den var lukket med en matte, og det var et Ipierligt syn at opdage Tommy, 
naar den l0fted paa en flig af matten for at se om jeg sov. Undertiden lod jeg saa, og rprte saa paa mig, netop som 
den vilde til at forsyne sig af tyvekosteme. Da slåp den alt og sprang forfaerdet sin vei. 

Den spiste paa visse tider, og var tilstede ved saa mange maal som muligt; det vil sige, den gik fra min frokost 
rundt til en ti tolv andre og tigged noget til sig hos hver. Men min frokost og min middag fors0mte den aldrig; 
den vidste nok hvor den levde bedst, knegten. Jeg havde faat arbeidet et simpelt bord, som jeg spiste paa ude paa 
verandaen. Men bordet var for h0it til at Tommy kunde se retterne, og den pieide derfor at komme f0r jeg gik til 
bords og klatre op paa en af verandastolpeme. Fra dette ophpiede stade tog— 138 — 

den alle retterne i 0iesyn, og naar den saa havde valgt sig hvad den vilde have, kom den ned og satte sig ved 
siden af mig. 

Fik den ikke straks noget, begyndte den at hy le hpiere og hpiere, indtil jeg maatte give den hvad den vilde have, 
bare for at faa fred. Men jeg kunde naturligvis ikke vide hvad ret den havde valgt sig, og derfor maatte jeg pr0ve 
mig frem og byde den baade det ene og det andet, til det rette kom. Naar jeg da b0d den noget som den ikke 
brydde sig om, kasted den det paa jorden med et lidet sinneskrig, og tramped med foden, og dette holdt den paa 
med saa laenge til den fik hvad den havde lyst paa. Kort sagt, den var som et forkjaelet barn. 

Var jeg saa heldig at traeffe dens 0nske straks, gav den enslags fornpiet lyd fra sig, omtrent som naar en kat 
maler, og rakte haanden frem for at takke mig. Den var svaert glad i kokt kjpd, og endda mere i kokt fisk, og den 



gik stadig rundt og ledte efter ben i landsbyen. Min kaffe vilde den altid smage, og naar min tjener kom med den, 
tigged den mig med bver mine i ansigtet om at faa lidt. Men gav j eg den kaffe uden sukker, vilde den ikke have 
den. 

Jeg laged en liden pute til den, som den kunde sove paa, og den var den svsert glad i. Da den fprst bavde vaennet 
sig til den, vilde den aldrig mere skilles fra den, men slsepte den med sig, bvor den gik og stod. Havde den vaeret 
saa uheldig at miste puten, fik hele landsbyen vide om det; for da skreg og bylte den slig, at jeg for at stoppe 
munden paa den maatte sende folk— 139 — 

ud og lede dens dyrebare pude op, bvor den nu kunde bave gjort af den. Den sov altid paa den, rullet sammen til 
en liden klump, og forlod den ikke, uden naar jeg gav den lov til at fplge ud i skogen med mig. 

Efter hvert som den blev mere og mere vant til mig og vor levevis, blev den utaalmodigere naar noget gik den 
imod, og mere ivrig efter at blive klappet og kjrelet for; og fik den ikke sin vilje, tog den paa at hy le paa den mest 
0res0nderrivende maade. 

Da den t0iTe aarstid kom, blev det koldere, og Tommy begyndte at Isenges efter selskab, naar den sov, for at 
bolde varmen. Men negrene vilde ikke have den til sovekamerat, og jeg heller ikke. Tommy vidste ikke hvad den 
skulde gj0re, og f0lte sig yderst ulykkelig. Men snart kom jeg efter, at den bare vented til alle sov; da kr0b den 
forsigtig ned til en af sine sorte venner, sov hos ham, til det blev dag, da den stod op og forsigtig sm0g sig tilbage 
til sin egen pute. Flere gånger blev den grebet i dette og fik juling; men den gjorde det altid om igjen alligevel. 

Den viste sig usedvanlig kjaer i sterke drikke. Naar en af negrene havde palmevin, kunde en vsere st0 paa Tommy 
vidste det. Den likte ogsaa godt skotsk 0l, som jeg havde lidt af, og kognak tigged den ligeledes om. En af de 
sidste bedrifter den udfprte, gik ud over en kognakflaske, som jeg uforsigtig havde ladt staa fremme, mens jeg 
var ude, og som den havde faat tag i. Knegten havde sneget sig ind og fundet flasken, men da den saa at den ikke 
kunde faa korken op, slog den uden videre flasken i stykker. Da jeg nogen timer— 140 — 

efter kom tilbage, fandt jeg min kostbare flaske kognak — det var endda den sidste, og for den reisende i denne 
del af Afrika nsesten uundvaerlig som medicin — i mange stykker paa gulvet, og inde mellem skaarene sad 
Tommy aldeles kanondrukken. Da den saa mig, reiste den sig og pr0vde at komme sig frem til mig; men den 
slingred og faldt flere gånger overende. 0inene stirred som paa en fuld mand. Den rakte armene ud mod mig og 
pr0vde forgj 2 eves at naa mig; stemmen var tyk og usikker; kort sagt, den var afskylig, og alligevel komisk, slig 
som den ligned et beruset menneske. Jeg gav den en dygtig portion juling, og dermed blev min lille svirebror 
nogenlunde aedru; men ingenting kunde helbrede dens hang til sterke drikke. 

Den var meget laervillig. Havde jeg bare havt tid, tror jeg at jeg kunde have opdraget den til at blive taalelig snill 
og artig, om jeg vist neppe bavde raadt med dens tyvagtige tilbpieligheder. Den levde saa Isenge og begyndte at 
blive saa vant til et civiliseret liv, at jeg alt naered det bedste haab om at faa den levende med mig hjem til 
Amerika. Den havde moro af at spise sammen med negrene, og naar de sad rundt om et fad, ståk den gjeme sine 
hsender nedi dette paa samme tid som de. 

Alt efter som det blev koldere, brugte den at ssette sig mellem folkene ved baalet om kvelden, og det var tydeligt 
at se, bvor den gotted sig ved varmen. Af og til saa den op i ansigtet paa de tilstedevaerende, som om den vilde 
sige: „Jeg bar det saa godt; ikke jag mig bort, er du snill," og dens hvide ansigt danned— I4I — 

en underlig modssetning til alle de sorte negerfjses rundt om. 

Dens blik var klogt, og naar den sad alene for sig selv, havde dens ansigt et bedrpvet udtryk, som det undertiden 
pinte mig at se; og mangen gang pr0vde jeg at gjette mig til de tanker som r0rte sig hos dette merkelige lille 
vsesen, som endog vakte de indfpdtes forundring. Tommy var i det hele taget rent navngjeten rundt om i hele 
egnen, nsesten vel saa navngjeten som jeg selv. 

Men stakkars liden Tommy — en morgen vilde den ikke spise; den saa tung og modfalden ud, og vilde bare 
boldes i armene og klappes. Jeg gik ud og fandt aislags skogbser til den; men den vilde ingenting have. Det saa 



ikke ud til at den led, men den spiste ingenting, og den naeste dag dpde den uden dpdskamp. Stakkars liden! det 
gjorde mig ondt, at den dpde; for jeg var virkelig blit saa glad i den. Ja selv negrene sprged over dens dpd, skjpnt 
de havde havt meget ugagn og bry af den. 

Chimpansen. 

Om den anden store afrikanske apeart, chimpansen, den stprste naest gorillaen, fortasller den italienske reisende 
Casati, at den er meget modig, meget sterk og meget dristig, saa den endog vaager sig til at tage en kamp op med 
leoparden, naar denne vil r0ve dens— 142 — 

unger. De indfpdte paastaar ogsaa, at naar den blir overfaldt af mennesker, griber den i flugten de lanser som 
slynges mod den, og kaster dem med sikker haand tilbage mod angriberne. De indfpdte har ogsaa mangt at 
fortselle om dens hevngjerrighed. Bangue, en sandeh eller njam-njam-h0vding, fortalte Casati om en gammel tam 
chimpanse, som blev mishandlet af eier-manden; den hevned sig paa den maaden, at den sjal hans lille bam og 
r0mte op i et h0it trae med det. 

I Makraka var det en chimpanse som vilde hevne sig paa en mand, fordi denne stadig kasted sten efter den. En 
dag lurte den paa ham, da han gik ud, sprang til og fik tag i benet paa ham, kasted ham overende og bed ham 
stygt flere steder i ansigtet. Den var saa rasende af sinne, at flere mand, som kom springende til, bare med m0ie 
fik revet dens offer fra den. 

Slu og tyvagtig er den ogsaa. En chimpanse i militserstationen Gadda nytted tiden, da en af soldaternes koner var 
efter vand, til at stjaele en gryte med fisk og l0be sin vei. Om kvelden kom den igjen og satte den t0mte gryte 
udenfor d0ren til hytten hvor konen bodde. 

Mange vilde stämmer saetter megen pris paa kjpdet af chimpansen. En af dem priste det en dag i h0ie toner til 
Casati. „Chimpansens kj0d smager finere og bedre end noget andet kj0d," sa han begeistret; og da Casati spurte 
ham hvorledes det da egentlig smagte, svarte han; „Det er lige saa godt som menneske-kj0d."143 — 

Hos kong Kvengueza. 

Mellem slige mennesker, mellem slige dyr er det at den Afrika-reisende faerdes, i et liv fuldt af savn og m0ie. Og 
alligevel er negrene, selv de menneske-aedende stämmer, som f0r nsevnt, noksaa godmodige, snille og troskyldige 
folk. Mange af de reisende ved at fortaelle vakre traek af deres hengivenhed og troskab, og hvorledes de i lange 
tider har kunnet bo trygt endog hos menneskeaedere, som ofte snarere har hjulpet dem i n0d, f. eks. pleiet dem i 
sygdomstilfaelde og lignende, end gjort dem noget ondt. Mange af de indfpdte stämmer i det indre har aldrig set 
en hvid mand, f0r den opdagelsesreisende pludselig er dukket op mellem dem, og saa langt fra at gjpre ham 
noget ondt, er de snarere stolte af at have ham i sin midte. 

Af du Chaillus bog om sin reise i Afrika og opholdet blandt de vilde stämmer i landet indenfor Guineakysten 
hidssettes her enkelte afsnit af et kapitel som fortaeller om hans modtagelse hos en af disse stämmer. 

„Omtrent ved middagstid kom vi til Gumbi, kong Kvenguezas residensstad. Han var varslet om mit komme, og 
havde endog sendt mig sin lille s0n, Akunga, i m0de som gidsel. Vi blev modtaget paa en meget festlig maade. 
Jeg kunde ikke komme til orde for bare rop og rifleskud. Hele Gumbis befolkning var stimlet ned til kysten for at 
se mig, og jeg blev i procession f0rt op til en stor overskygget plads, som kunde rumme mindst 1000 mennesker, 
og med siddepladser rundt om.— 144 — 

Disse blev snart optaget af de indfpdte, og mellem dem opdaged jeg en hel del folk fra andre stämmer, som 
havde h0rt at jeg skulde komme og var draget ned til Gumbi for at se mig. De stirred med stor forundring, is£er 
paa mit haar, men ogsaa paa mit hvide ansigt. 

Der blev anvist mig et stort hpiscede ved siden af Kvengueza, som nu kom imod mig og med glrede-straalende 
ansigt rakte mig haanden. 

Det var en gammel, hvidhaaret neger, h0i og mager, med et strengt ansigt, der vidned baade om energi og mod. 



som han ogsaa i hele landet rundt om er kjendt for. Han var en efter sine forhold meget merkelig mand, og var 
den mest intelligente neger jeg endnu havde truffet i Afrika. Han skyndte sig at forklare mig, at da han endnu bar 
sorg for sin bror, som var d0d for to aar siden, saa havde han ikke kunnet m0de frem i den festdragt han gjerne 
havde villet. Han havde for resten en pen sort hue paa og et sort halstprklse, begge virkelig af bedste sort. Skjorte 
havde han ikke — sprgende maa ikke' bruge dette plagg — men derimod en amerikansk frakke, som var for liden 
til ham. 

Da han havde budt mig velkommen, kaldte jeg hans lille Akunga, gidslet, han havde sendt mig, hen til mig, og sa 
saa til kongen: „Du har sendt din s0n til mig som et pant paa min sikkerhed hos dig. Jeg er ikke bange. Jeg synes 
godt om dig og har tillid til dig. Jeg tror du vil vrere retvis mod mig og mine folk, og derfor har jeg taget din lille 
s0n med tilbage til dig. Jeg tror ikke jeg traenger have ham til sikkerhed."— 145 — 

H0ie bifaldsrop hilste disse mine ord, og alle de tilstedevaerende saa ud til at vasre aldeles henrykte. 

Jeg minded da kongen om hans l0fte om at lade mig reise i det indre af landet, og om at hjselpe mig. Jeg sa at jeg 
hare vilde ham og hans folk vel, at jeg havde varer med til dem, og at jeg vilde kjpbe saa meget af deres ibentrse 
og elfenben som de kunde skaffe. Ved disse ord satte hele forsamlingen igjen i med h0ie stormende glsedesrop. 
Jeg havde, som jeg vented mig, r0rt ved deres svage side. 

Kongen reiste sig for at svare. Straks blev der dpdsens stille — for Kvengueza er seret af sit folk. F0rst overdrog 
han mig et stort hus, som han viste mig; udenfor var der en veranda med baenker. Saa vendte han sig til sit folk 
og sa: 

„Dette er min ntangani (hvide mand). Han er kommen fra et land langt borte for at gjeste mig. Lad ingen vaage at 
gj0re hans folk noget; for ham selv behpver jeg ikke at tale. Giv hans folk mad; giv dem god behandling. Stjael 
ingenting, ellers kommer der en streng straf over dere." 

Saa vendte han sig til sine slaver af andre stämmer, som var tilstede, og sa: 

„Bare pas dere! Stjael ikke fra min hvide mand; pr0ver dere paa det, saa saelger jeg dere alle sammen." 

Dermed var modtagelseshpitideligheden til ende, og jeg kunde gaa til mit hus og indrette mig paa bedste maade. 

-En tid efter fik jeg bes0g af en hpvding fra ashiraerne, et folk i det indre, og af flere bakalai- 

B illeder fra Afrika. 10— 146 — 

hpvdinger, som kom for at hilse paa mig og bede mig komme til deres land. Kvengueza var lyksalig over disse 
bes0g. Han dansed, sang, kom med alle slags vittigheder, og var saa straalende som om han havde faat alle sine 
0nsker i denne verden opfyldt. Han gav mig sin lille s0n Akunga til min opvartning, og da jeg alt f0r havde en 
hushovmester, Makondai, blev den unge prins sat til at vaske op kj0kkent0iet. Jeg gav Kvengueza en foraering af 
75 alen t0i, en b0rse, en messingplade, nogen perler o. s. v. Han blev meget glad og loved at st0tte mig paa mine 
reiser i det indre, saa langt som hans myndighed rakte. Han var virkelig en ualmindelig förståndig neger, og han 
skjpnte godt, at mine unders0gelser kunde blive af stor fordel for ham, saa laenge han alene eide npklen til det 
indre. 

-Kvengueza gav mig ogsaa Mombon, sin inspektpr, kammerherre, hovmester, forretningsmand, kort 

sagt, sin h0ire haand, den mand som havde til opgave at s0rge for kongens personlige anliggender, ssette 
hansslaver til arbeid, f0re tilsyn med hans åkrer og gjemme npklerne til de kongelige huse — denne mand gav 
han mig altsaa, for at han skulde passe paa at jeg levde rigtig godt. 

-Spndag den 7. november hvilte jeg, og 

havde da en samtale med de indfpdte, hvori jeg pr0vde at forklare dem noget om Gud og om alt det taabelige i 
deres megen overtro. Men til svar paa alt sligt har de stadig det samme: „Du er hvid, vi er sorte. Den Gud som 
skabte dig har ikke skabt os. Du er af ett slags folk, vi er af et andet. Du er en mbuiri (aand)— 147 — 

og traenger ikke alle de guder og alle de trollmaend som vi traenger. Men vi er et stakkars folk, som maa have 



dem. Gud gav dig de gode ting; os har han ingenting givet." 

Det er vanskeligt at svare noget paa denne opfatning af raeeforskjellen, som i god tro udtales af enhver hra neger 
i Afrika. Det er umuligt at faa dem overheviste om at vi alle sammen er mennesker og derfor alle hrpdre; de 
holder fast ved sin tro og sin overtro. 

Dagen efter drog vi ud paa jagt, og i mit fplge var der en gammel, agtet jseger, Etia; han var koparret og styg, 
men havde ildfulde 0ine, og viste sig ogsaa at vaere en modig, hra kar, som jeg likte godt. Kvengueza gjorde en 
hemerkning som jeg syntes var morsom. 

„Se," sa han, „hvor Jasgere altid er glade i hverandre. Det er det samme, om de kommer fra forskjellige folk og 
selv indbyrdes er aldrig saa forskjellige. Se hare hvor min hvide mand er glad i disse sorte jaegere." 

Maendene var overdaekket med afgudsbilleder og tryllemidler mod farerne paa jagten. De havde malet ansigterne 
r0de og skaaret sig til blods i hasnderne; for de tror det bringer lykke, naar hasnderne bl0der. Fraregnet 
tryllemidleme var alle mine maend, tolv i tallet, omtrent n0gne, som skik og brug byder det. 

Kvengueza var meget kry over den beundrende hop som stod rundt om, da vi skulde afsted. 

„Hvad slags hvid mand er dette?" ropte han sjsele— 148 — 

glad. „Han er ikke rsed for nogen ting; han bryr sig hverken om sol eller vand; han aenser ingen ting uden jagten." 

Den gamle konge gav saa alle sine folk paalseg om at passe paa hans hvide mand, og om muligt forsvare ham 
med sit liv. 

Vi vandred hele dagen. Omtrent ved solnedgång kom vi til en liden elv. Der slog vi leir, trendte op baal og bygde 
os l0vhytter til natten. Neppe var baalet taendt og hytteme ferdige, f0r der kom et uveir, som varte over en halv 
time. Saa blev alt stille og klart igjen. Vi kokte pisanger og r0gte fisk. Jeg stekte mig et stykke skinke, og da vi 
efter maaltidet havde tsendt vore piber, havde vi det saa hyggeligt som tsenkes kunde. De vilde fortalte utallige 
skr0ner om gorillaer; de nserer alskens overtroiske forestillinger om den store ape, og enhver mener at have noget 
at fremfpre til stptte for disse meninger. 

„Jeg kan huske," fortalte en, „at min far har fortalt mig at han en gang kom ud i skogen, og der traf han en 
gorilla. Min far havde sit spyd i haanden, og da gorillaen saa det, tog den paa at brple. Min far blev saa faelen, at 
han slåp spydet, og da gorillaen saa det, gav den sig til taals. Den saa lidt paa min far, o'g saa gik den fra ham og 
ind i tykkeste skogen. Da blev min far glad og gik sin vei." 

„Ja!" ropte alle, „slig maa vi gjpre, naar vi mpder gorillaen: slippe spydet ned; det stiller den til taals." 

Saa fortalte en anden en historie om en forhekset— 149 — 

menneskegorilla, og endte med: „Men jeg haaber vi ikke mpder nogen slige fsele gorillaer, ellers faar vi det ikke 
greit." 

Og alle de andre i kor: „Nei, vi mpder ikke nogen slige fsele gorillaer." 

Saa sa en af maendene: „Dersom vi fselder en gorilla i morgen, vil jeg have et stykke af hjemen til 
trolldomsmiddel. Ingenting gjpr en mand saa modig som et stykke gorillahjerne. Det giver en mand et tappert 
hjerte." 

Kor af de andre: „Ja, det giver en mand et tappert hjerte." 

-Jeg havde megen moro af Kvengueza, som s0gte at overfpre paa sine omgivelser alle de ideer han 

fik fra mig. Som de fleste af sine undersaatter var den gamle konge meget plaget af lopper, og naar en loppe blev 
for plagsom, mens han stod og talte med mig, tog han og fanged den med stor fserdighed og knsekked den paa sin 
tommelfingernegl. Dette syntes jeg var e kk el t at se paa, saa til slut gjorde jeg indsigelse, og den skikkelige 
gamling holdt straks op med det. Men aldrig saa snart havde han selv opgivet sin vane, fpr han straks forbpd alle 
sine folk den, og blev en meget ivrig forsvarer af det spmmelige og passende överfor sine sorte undersaatter. 



„Hvorfor knsekker du dine lopper, saa min hvide mand ser paa det, du? Fy! stygge gut! gaa din vei! min hvide 
mand kan ikke taale sligt!" ropte han ret som det var, naar noget saadant haendte. Og da vi i dag havde en 
sammenkomst med en hpvding fra det— 13° — 

indre, var Kvengueza igjen meget ivrig — skjpnt med meget hpflige og forekommende ordelag — efter at 
omvende "ham fra denne skik. Men den gamle fremmede hpvding tog det med ro. „Jeg har gjort saaledes hele 
mit liv," svarte han, „nu er det for sent." Og dermed fortsatte han med alvorlig mine sin loppejagt. 

En s0ndag bad jeg Kvengueza at han skulde lade sine folk hvile fra et arbeide for mig, som de just holdt paa med, 
og jeg s0gte da med det samme at forklare ham s0ndagens betydning. 

Et 0ieblik vidste gamlingen i kk e hvad han skulde svare; saa saa han paa mig og sa: 

„Vi har det saa travlt netop nu. Kunde du i kk e opsaette spndagen en tre fire uger, saa kan vi have saa mange 
s0ndager du vil." 

Slanger. 

„Af mine gamle' fiender, slangerne, er det en maengde i skogene her. Titt, naar vi gaar gjennem skogen, ser jeg en 
stor tyk anakondaslange hsenge og dingle ned fra en gren og vente paa sit bytte. Eorleden dag skjpd jeg en liden 
fugl, som, idet den faldt, dumped ned mellem nogen slyngplanter. Jeg vilde gjeme have fat i den og begyndte at 
famle efter den. Men mens jeg holdt paa med dette, ståk pludselig en slange, en af de giftigste i Afrika, hvislende 
sit hoved ud mod mig mellem det taette l0v. Jeg blev yderst forfaerdet, drog i en fart haanden til mig og la paa— 
151 — 

sprang. Det var en af de stprste livsfarer jeg har svaevet i her i Afrika; for der gives ingen helsebot mod et bid af 
denne slange, og dens hoved var saa naer mig, at jeg bogstavelig kunde kjende dens aande mod mit ansigt, f0r jeg 
endnu havde faat 0ie paa den. 

Slangebid volder for resten i kk e mange ulykker mellem de indfpdte. De gaar barbente alle steder, og de ser aldrig 
ud til at vaere bange, uden naar de netop opdager en slange. Men da kommer der ogsaa fart i dem, isaer hvis den 
er af de giftigste. Elere slanger draeber de, fordi de siger de kan koke slig en deilig suppe paa dem. Kan gjerne 
vaere. Jeg har aldrig smagt den. 

-De mindre slanger lever af fugl, ekorn og rotter, som jeg, efter mangfoldige iagttagelser jeg har gjort, er 

overbevist om at de kan fortrylle med sit blik Denne slangens evne til at fortrylle havde jeg f0r altid tvilet om, 
naar jeg h0rte tale om den; men en dag saa jeg noget som forjaged al tvil hos mig. 

Jeg var gaat ud for at skyde fugl, [da jeg stanste ved at h0re et ekorn skrige paa en egen maade og ustanselig. Jeg 
gik naermere, og opdaged ekornet, men det var mig umuligt at forklare mig dyrets underlige bevsegelser. Det saa 
ud som om det var bundet fast til grenen det sad paa, og som om det mere end gjeme vilde komme sig bort. 
Hovedet var bpiet frem, 0inene var stive og stirrende, kroppen dirred og skalv, og dingled fra den ene side til den 
andre. Og hele tiden skreg det lille dyr ynkelig. Jeg fulgte retningen af dets blik, og opdaged med ett aarsagen til 
dets angst. En— 152 — 

over to alen lang, giftig slange bugted sig frem imod det og holdt hele tiden 0inene stivt fsestet paa det. Jeg blev 
staaende og se paa vist i ti tolv minuter, og hele tiden var det som om slangen ved sit blik bandt ekornet til sig. 
Ekornet kom naermere og naermere, indtil det var lige ved krybdyrets gab. Da reiste slangen sig i veiret, gjorde et 
kast og slugte det lille dyr i sig. 

Sligt har jeg titt set baade med fugl og med ekorn. Som tiest tog jeg da og fyred min b0rse af; derved blev 
slangen skraemt, og dens opmerksomhed afledet, og det lille uskyldige dyr, enten det nu var en fugl eller et 
ekorn, var frelst." 

Elowayen. Bashikuayen. 

Eoruden slangerne er det mange af insekterne som ogsaa er til stor plage for de reisende. Casati fortaeller at han 



blev stukket af en skorpion, og at han havde slige smerter over hele kroppen i de fprste dage efter stikket, at han 
lidet vidste hvorledes han skulde holde dem ud. 

Alskens mygg og fluer vrimler her ogsaa af. Tsetsefluen, som tidligere i denne bog er nsevnt, er alle reisendes og 
missionserers plage; for visse husdyr er dens stik endog ligefrem dpdeligt; og mange andre mygg og moskittoer er 
meget giftige og plagsomme. Boko og nchouna kalder negrene to sorter. De er yderst udholdende i sin 
forfplgelse og lar en ikke have fred.— 153 — 

De saetter sig uformerket paa kroppen og suger i al stilhed blodet af en, og fprst bagefter kommer klpen og en 
brsendende svie, mens stedet hovner op og gjpr meget ondt. 

En anden, kanske den vserste af alle sorter, er Elowayen, en flue eller hveps, som lever ved vandkanten, hvor den 
bygger sig et stort bol af ler, som hrenger ned fra trasrnes grener. Den er et rent uhyre i vildhed, denne hveps, og 
de indfpdte rpmmer for den som for det vaers te i verden. Bolet lager den, som sagt, af ler, i form som en aflang 
krukke, med mange afdelinger, som munder ud i smaa huller, med et tag over hvert. 0delaegger en sligt et bol, 
vrimler hvepsene ud af alle hullerne i store svermer. 

Men det er en ijieget farlig sak at gjpre noget sligt, for bare en kommer bolet naer, blir hvepsene aldeles rasende 
og overfalder en rent som i blindt og vanvittigt sinne. Det haender, naar de indfpdte i sine kanoer ror nedover en 
elv, at de tilfaeldig kan komme til at stpde mod et trae som det er et elowayo-bol i. Hvepsene kaster sig 
pieblikkelig med forbitrelse over menneskene. Da maa alle, saa fort som mulig, hive sig ud i vandet og svpmme 
et stykke unda, saa insekteme mister dem af syne; for de er yderst långsinte, og saa hidsige, at de formelig maa 
rives af, naar de fprst har bidt sig fast i et legeme. 

Stikket er meget smertefuldt og gjpr ondt i to tre dage. Det er ikke noget de indfpdte er saa bange for som for 
elowayen — som rimeligt kan vaere, da de altid gaar npkne og saaledes er meget udsatte for at— 154 — 

blive stukket. Naar de faar 0ie paa et bol, ror de derfor altid over til den anden side af elven. 

Nogen af de vserste insekter i de afrikanske skoger er for resten maurerne. Enkelte af dem er saa farlige for 
menneskene, ja selv for skogens vilde dyr, paa grund af sin heftighed og graadighed og sine giftige bid, at alt 
levende rpmmer af veien for dem. 

Mange steder maa de indfpdte lade alt det kjpd de vil opbevare hsenge ned fra löftet i lange snorer, som de 
överdrager med kalk, eller ved kysten med tjsere, for at maurerne ikke skal komme til det; for ellers blir det opaedt 
i en fart. 

Den vaerste og mest frygtede af alle Mellemafrikas maurer er — siger en Afrika-reisende — bashikuayen. 

„Denne maur findes i store maengder i skogene, og er det graadigste dyr en kan taenke sig. Den er en skraek for 
alle andre dyr, lige fra leoparden ned til det mindste insekt. 

Jeg tror ikke bashikuayerne bygger tuer eller noget slags hus. De fprer ialfald ikke noget af sit bytte med sig bort, 
men aeder alt op paa stedet. De har for vis at vandre gjennem skogen i en lang, regelfast rsekke, som omtrent er to 
tömmer bred og ofte er en halv mils vei lang. Eangs denne raekke gaar stprre maurer, offiserer, udenfor geledeme, 
og holder orden paa den underlige armé. Naar de kommer til et sted hvor det ikke findes traer til skygge mod 
solen, som de ikke kan taale, lager de straks underjordiske gånger, som hele armeen saa i afdelinger drager 
igjennem, til den har naadd nseste skog. Slige tunneller eller underjordiske— 155 — 

gånger ligger en fire fem fod underjorden, og maurerne bruger dem bare hvor de er udsatte for den brsendende 
sol eller under et uveir. 

Naar de blir sultne, spreder den lange rsekke maurer sig over skogen i en eneste linje og fortaerer alt de faar fat 
paa, med en glubskhed som intet kan staa sig mod. Elefanten og gorillaen flygter for sligt et angreb. De sorte 
indfpdte springer som for livet. Ethvert levende dyr paa deres vei jager de efter. De steller sig som den klogeste 
haerfprer, idet de i en fart samler hele sin hovedstyrke paa angrebspunktet. I utrolig kort tid blir musen, hunden. 



leoparden eller daadyret overvseldet, draebt og fortaeret til sidste trevl, saa bare benraden ligger igjen. 

Disse maurer vandrer, efter hvad en maa tro, dag og nat. Mangen en gang er jeg blit vsekket af min s0vn og har 
vseret npdt til at styrte ud af min hytte og ud i vandet, simpelt hen for at frelse mit liv, og alligevel har jeg lidt 
utaalelige smerter, fordi de forreste af maurerne alt havde kastet sig over mig og bidt sig fast i mig. 

Naar de kommer ind i et hus, rydder de det for alt levende. Kakerlaker aeder de op i en haandevending. Rotter og 
mus springer forgjaeves rundt i vaerelset for at flygte. En overvaeldende maurestyrke draeber en rotte paa mindre 
end et minut, endda rotten verger sig som rasende; i naeste minut er den afgnaget lige til benene. 

Det er bare det levende de fortaerer. Grpntsaker f. eks. rprer de ikke. Men kan en i tide komme sig— 156 — 

unda for dem, gjpr de ogsaa sin nytte, idet negrene flere gånger om aaret ved dem faar sine hytter rensket for 
rotter og mus og andet ut0i, saasom vaeldige kakerlaker og tusendben, som der findes en maengde af. 

Naar bashikuayen er paa vandring, flygter hele insektverdenen ellers for den, og jeg er selv ofte paa den maade 
blit varslet om at en bashikuayhaer var i vente. Hvor de drager frem, 0delaegger de alt levende, ja de kryber endog 
op i de hpieste traetopper efter bytte. Deres angrebsmaade er et stort sprang. Naar de saa har kastet sig over sit 
offer, klemmer de sig straks fast med sine sterke kindbakker, og de slipper ikke, f0r det stykke de har tag i falder 
af. I slige tilfaelde synes dyret grebet af etslags raseri, saa det ikke aenser sin egen sikkerhed, men bare er optaget 
af at sikre sig sit bytte. Dets bid er meget smertefuldt. 

Negrene fortaeller at f0r i tiden blev folk som var d0mte til d0den ofte lagt bundne paa den vei hvor en bashikuay¬ 
haer kom dragende, og hvor de fandt den grusomste og mest pinefulde d0d. 

Der er en anden maur af samme art, men meget st0rre og kraftigere. Dens kjaever er saa sterke, at den er i stand til 
at bide et helt stykke kjpd ud. Den er altsaa et aldeles frygteligt dyr, — eller den kunde vaere det, hvis den ikke til 
alt held var saa doven. Heller ikke er den saa graadig og glubsk som sine mindre fraender. Var den det, kunde den 
uden tvil renske en egn for alt levende, saa sterk som den er.— 157 — 

Naeheleyen eller termiten er ogsaa kaldt kvitm auren („den hvide myre"), endda den h0rer nok til en anden 
afdeling af insektverdenen end maurerne. Den er et utaaleligt skadedyr, skjpnt den hverken bider eller aeder 
levende vaesener. Den lever af plantestoffer, og er isaer glad i bomuldstpi, papir, og gammelt, trpsknet trae. Den er 
raed dagslyset og bruger alle mulige udveier for at undgaa det. Vil den have fat paa noget som ligger fremme i 
lyset, bygger den og dens kamerater en lertunnel, som de kan krybe igjennem uden at komme ud i dagen og 
solen. Leret ser det ud til de vaeder med sine egne safter, og det blir haardt og fast, naar det udsaettes for luften. 

Det er naesten umuligt at verge sine saker mod disse dyrs herjinger. De arbeider i stilhed, usynligt, og, med en 
utrolig fart. En nats fors0mmelighed er nok for dem til at 0delaegge en hel kasse med t0i eller b0ger. De er paa 
faerde överalt, og de gnager sig igjennem selv det haardeste trae for at naa det de vil have tag i. Jeg har ogsaa med 
aergrelse lagt merke til at de altid f0rst gnager igjennem midten af et sty kk e t0i, som om de bare var opsatte paa at 
gj0re saa meget ugagn som muligt. 

Termiterne lever i kolonier, som sammen bygger sig en stor borg eller hytte, ofte mere end mandshpi. Ofte er en 
hel del slige termithus samlet paa ett sted, og det kan da paa afstand se ud som en hel negerby. De lager disse hus 
eller borger af ler og spyt som de afsondrer, og som de kliner leret sammen med. Jorden omkring deres tuer er 
meget frugtbar, saa de indfpdte— 158 — 

saar gjeme sin mais, tobak eller andre planter rundt om dem. 

Der er en liden, svart maur, — den almindelige svarte sandmaur. Det er den jeg har vseret mest rsed for af al slags 
maur jeg har truffet i Afrika. Den lever hovedsagelig i Kammalandet, i nserheden af landsbyerne, og vandrer i 
regelen enslig gjennem sletternes sand. Heldigvis er det ikke saa mange af den. 

Dens bid merkes ikke straks, men en stund efter at den har bes0gt en, kjender man en heftig, stikkende smerte, 
omtrent som om en var bidt af en skorpion, og denne smerte varer ridevis i mange timer. Da jeg en fem seks 



gånger havde lidt under dette lille uhyres bid, blev jeg mere raed for den end for nogen anden maur eller noget 
andet giftigt insekt i Afrika. Bashi-kuayen, saa slem den er, kan en da undgaa, og dens bid gj0r bare ondt med det 
samme. Men denne lille djrevel angriber enkeltvis og uformerket, og en er blit bidt f0r en ved ordet af det." 

Der gives ogsaa flere steder i landet spiselig maur, som de indf0dte med forkjrerlighed fanger og gj0r sig til gode 
med. 

Kilimandseharo. 

Drager en fra den del af Afrika som vi her ovenfor vresentlig har taget vore skildringer fra, mod 0st, stiger landet 
h0iere, og her finder vi Afrikas h0ieste— 159 — 

fjeldtop, det skjpnne Kilimandseharo med sin evige sne. Set nede fra slettelandet tager fjeldet sig ud som en 
maegtig, rund koll, og den ligner, efter billeder at d0mme, ikke saa lidet Gausta i Telemarken. Vi skal her give en 
skildring af en bestigning af dette stolte fjeld, som en engelsk reisende, Charles New, foretog for en del aar 
tilbage. 

„Hvem er dere, at dere vil pr0ve at bestige Kilimandseharo, efter at vore folk gang paa gang har pr0vd det 
vaagestykket uden at klare det?" spurte beboeme af Dschaggalandet ved det mregtige fjelds fod os, ikke uden 
uvilje. Og virkelig mislykkedes ogsaa fuldstsendig det f0rste fors0g vi gjorde paa at naa der op. Regn og skodde 
tvang os til at vende om, endda vi alt havde vreret to dage paa veien. 

Men jeg var langt fra at ville lade mig skrsemme af saa lidet. To uger efter var jeg alt paa veien igjen. Foruden ni 
wa-dschaggaer havde jeg bare min tjener Tofiki med, og desuden gamle Sadi, som for en del aar tilbage havde 
företaget en mislykket opstigning sammen med en tysk reisende. 

Klokken var elleve om formiddagen, da vi forlod dschagga-landsbyen. Veiret var deiligt og klart; men vi drog 
frem gjennem en tset skogtykning,. saa vi knapt saa en solstraale, og vi havde bare én tanke: frem, frem! hpiere, 
h0iere! Slig bar det i vei til henimod solnedgång. Vi gik saa fort, at det tog dygtig paa kraefterne, og da vi naadde 
en elv, gjorde vi holdt. Nogle af de indfpdte sank aldeles udmattede ned, Tofiki— iöo — 

saa meget medtaget ud, og jeg maa bekjende at jeg ogsaa var dygtig trast. 

Vandet i elven var saa koldt at vi bare turde drikke det i smaa slurk er, slig ised det i vore taender; vi var alt 
kommet h0it, saa det ud til. Vi gik saa over elven, klavred os opover den brätte bredd, og leired os i en skog af 
h0ie busker. 

Her bygde wa-dschaggaerne paa faa minuter en hel hytte, og gjorde i det hele taget villig alt det vi forlangte. 
Uden spor af klaer paa sig sprang de omkring i kulden, og gav sig ikke f0r de var fuldt ferdige med alt arbeide. 

Luften var meget skarp og kold. Jeg, som havde klaer paa, fr0s dygtig, saa jeg kunde ikke fatte hvorledes de 
andre kunde staa i det. 

Jeg fik redet mig en udmerket seng af traemes fineste 0verste topper, som jeg daekked med mose. Der var saa tykt 
og taet med mose rundt om, at det var som om en gik i en dundyne. Saa taendte vi op et baal, saa stort at vi kunde 
stekt en okse over det; men alligevel blev vi bare varme paa den ene siden. Jeg delte derfor mine tepper med 
folkene, og saa tulled vi os godt ind til natten. 

Den naeste morgen klokken halv seks viste termometret, som jeg havde hsengt op paa en staur udenfor hytten, 
bare 2J/2 grad over frysepunktet. Rimet laa saa tykt paa trrerne, at det var som om jeg skulde vaere hjemme i 
norden. Vi gik afsted, og var i faa minuter ude af skogen. Jeg saa f0reme, som var i forveien, stanse og strae kk e 
begge armene ud: fremfor— iöi — 

os laa Kilimandscharos top. Det saa ud som om den ikke var stort mer end en times gang borte. 

Det var et deiligt syn! Ikke en sky paa den blaa morgenhimmel over os; sneen lyste i solen med skinnende glans. 
Jeg maatte tsenke paa salmistens ord: „Min sjsel, lov Herren, og alt hvad i mig er love hans hellige navn!" 



Ovenfor skogen naadde vi op til greesdeekte aaser og rygger, men endnu var der hist og her smaa flekker med 
mosegrodd gammel skog. Graesset var grovt og hpit, men der var endnu baade klpver og aislags vilde blomster 
iblandt. Op over de andre raged en rank stilk med en stor r0d blomst, frisk og sme kk er som on lilje. 

Jeg stanste fremme paa en knaus for at se ud over landet nedunder os. Men af dette saa jeg ikke stort. Det var 
intet under, at luften var saa klar; for vi var alt hpit over skyernes riger. Fjeldet skraaned jevnt nedover under os, 
til det tabte sig for vore 0ine i snehvide skyers endel0se, b0lgende, vigende linjer. Vi stod laenge og saa paa de 
eventyrland som her bredte sig for os; saa vendte vi os og tog fat paa opstigningen igjen. 

Den var strid; det r0inte svsert baade paa benene og lungerne. Sadi blev snart langt tilbage, og til slut var han saa 
träet, at han ikke kunde bsere bprsen sin selv en gang. Men aas paa aas la vi alligevel efterhaanden bag os, med 
mange stansninger og pusterum indimellem; og saa naadde vi omsider op til et andet 
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rige, lyngens. Den bredte sig vidt udover, skiftende med etslags t0rt graes, og med planter med isgraa blad og med 
meget vakre blomster. Hpiere oppe blev det bare berg og sten, graa, haarde, kantede heller og knauser. 

Ved middagstid stanste vi paa en smal fjeldkam lige foran den snelysende top. Solen sendte sine lodrette straaler 
ned over os, og alligevel var luften saa kold, og vinden saa isende, at mine folk skalv af frost. Paafaldende syntes 
det mig, at jorden her oppe var saa gjennem-t0r; vi havde da nylig havt det voldsomme regnskyl nede i skogen, 
og havde vasset til over anklerne i den seige s0le, som udmerker jordbunden paa disse kanter. Men saa t0r som 
jorden var her oppe,, kunde det umulig have regnet her paa laenge. 

Snart efter middag kom imidlertid en tset taage, som alt laenge havde samlet sig laenger nede, sigende opover 
fjeldet mod os. Klokken 4 naadde vi frem til en stor fremspringende berghammer, som danned en hule eller 
heller, og her raaded wa-dschaggaerne os til at slaa leir for natten. Grus og smaasten blev sopt vaek, et tykt lag 
lyng str0dd ud over jorden, og saa taendte vi op store baal af traerpdder, som vi fandt rundt om. Saaledes var vi 
igjen udrustet til at tage imod natten og dens kulde. Desvaerre varmed baalene os ikke synderlig, endda de 
braendte lystig nok. Vi svidde naesten skjegget af os, og ligevel fr0s vi. 

Men endda vi sad og skalv af frost, kunde vi ikke andet end more os over Sadi. Han var aldeles ophidset og ude 
af sig. Der var nemlig et meget sterkt og ty de— 163 — 

ligt ekko i fjeldvaeggen, saa vi ikke kunde tale et ord uden at faa det tilbage, og saa trodde den gamle fomlingen 
at der var folk eller vaesener foruden os her i fjeldet. Alle de sagn og skr0ner han havde h0rt, om troll og nisser, 
underjordiske folk og aander, som skulde holde til paa Kilimandscharo, dukked nu op i hans sind og vakte den 
mest levende uro hos ham. Naar han la sig ned, syntes han han kjendte som st0det af et jordskjaelv, og saa for han 
op igjen. 

„Der! hvad var det?" skreg han. „Sandelig, jorden r0rte sig under mig! der! der!" 

Fattigdom og reiser er to ting som Iserer menneskene at blive fortrolig med mangeslags sovekamerater. Der laa 
jeg nu den nat midt mellem elleve vilde, som jeg ikke kjendte, og som af mange grunde ikke skulde synes at vsere 
det bedste selskab at Isegge sig til at sove i. En af dem, han som laa mig nasrmest, vaekked mig midt paa natten 
ved at hale mit teppe af mig over til sig. Da jeg vilde trsekke det tilbage igjen, kom han med slige himmelropende 
klager over hvor koldt det var, og at han fr0s ihjel, saa jeg lod ham beholde teppet for at faa fred. 

Midt paa natten havde vi fire kuldegrader, og f0rst udpaa morgensiden steg temperaturen lidt. 

Morgenen var tindrende klar. Hvor nser syntes ikke sneen os! Det saa ud som om der bare laa en liden aasryg 
mellem den og os, og som om vi maatte kunne naa den paa ti minuter. Solen stod op, og det var som om et hav af 
lys br0d frem for os. Alt laa klart, og vi saa milevis udover til alle kanter, saa langt— 164 — 

0iet kunde naa. Bare nede til venstre laa dybt under os skyernes hvide lande, stille og urprlige, som om de hvilte 
sig, mens de vented paa morgenvinden, der skulde sprede dem udover i lufthavet; og hvor der var en aabning i 



skymassen, saa vi ned over landet, over fjerne fjeld og sletter under os. Men i nord straalte Kibo, 
Kilimandseharos hdieste top, i stor og herlig klarhed, ensom op mod den rene, lysende luft. 

Ved otte-tiden om morgenen drog vi da afsted igjen, og naadde snart en samling berg og urer, med et ensligt trse 
ved foden. Her satte vi os ned for at hvile, og nu kom wa-dschaggaerne frem med noget de laenge havde hvisket 
om sig imellem, nemlig at de trodde vi nu var saa langt som vi paa nogen maade kunde komme, og ialfald saa 
langt som de vaaged sig til at gaa. 

„Vi er hpiere oppe end nogen f0r har vaeret," sa de, „og Isenger er vi ikke i stand til at gaa. Men Kibo er jo ikke 
langt borte; vil du gaa laenger, saa kan du jo gjpre det, og saa vil vi vente her, til du kommer tilbage." 

Jeg maa tilstaa at jeg havde ventet mig dette. Jeg gjorde derfor ingen videre indvendinger; men Tofiki erklaerte at 
han vilde fplge mig alligevel, skjpnt han ogsaa led svaert under kulden. 

Vi la da fra os alt det vi paa nogen maade kunde undvsere; for vi vilde faa straev og mpie nok paa den vandring 
som nu forestod. Jeg laante en af dsehag-gaernes lanser til fjeldstav, mens Tofiko brugte en bue, som han tog 
strengen af, til stav. Saa lod vi de andre- i65 — 

vsere igjen ved det baal de havde tsendt op midt i storuren, hvor de var godt i ly for den iskoide vind, og drog 
alene i vei. 

Des Isenger vi kom op, des skarpere og mer forrevne blev de brätte skraaninger; men endnu fulgtes vi da et 
stykke paa vei af lyngen og forskjellige arter isgraa planter med rpdlige eller gule blomster. De graa stenene, den 
brune lyng og disse askegraa vekster gav det enslige, 0de og vidtstrakte fjeldlandskab et eiendommeligt fle kk et 
udseende. Men lyngen og blomsterne blev fserre og ferre, til slut forsvandt de ganske, og foran os bredte sig bare 
sten, ur og berg. 

Lige hid op, ved den ytterste grsense for alt planteliv, saa jeg hist og her spor som ligned bpffelens, skj0nt det 
skulde synes umuligt, at saa store dyr skulde kunne leve her. Spor efter et mindre dyr la jeg ogsaa merke til; men 
ellers var det netop den fuldkomne mangel paa dyreliv, saerlig paa insekter, som var mig mest paafaldende her 
oppe. 

Vi vandred og steg fra fj eldkam til fj eldkam. Var vi med m0ie naadd op paa én, var det bare for at faa 0ie paa en 
ny bortenfor denne. Det var skraekkelig traettende og tungt, og bedre blev det ikke, da fjeldryggene veg for lange 
bakker med l0s, t0r sand, som vi sank ned i til op paa Iseggen. Vi straeved og pusted og hev efter veiret. Det var 
som luften var saa let, at den ikke fyldte vore lunger laenger. Naar vi havde gaat en fyrti til seksti meter i ett, var 
vi aldeles udmattet. Mine laeber begyndte at bl0de, og det var som om aarerne i min pande vilde springe; det 
svimled for mig,— 166 — 

alt gik rundt i hjernen paa mig, og jeg blev raed jeg skulde gaa fra forstanden. 

Med Tofiki var det foregaat en stor omskiftning. Han kunde ikke holde skridt med mig mere, skj0nt jeg stadig 
opmuntred ham. „Langsomt, langsomt, herre," bad han stpnnende. Jeg sagtned stadig mere og mere paa farten, 
men alligevel seg han agterover for hvert kvarter, og det var tydeligt at se, at hans kraefter minked. Naar vi 
stanste for at hvile og drage pusten, mere faldt han ned end han satte sig. Han kunde ikke tale laenger; det blev 
bare til en haes hvisken. Endelig sa han: 

„For mig er det det samme, enten vi naar op paa denne toppen eller ei; men jeg vilde npdig De skulde opgive 
Deres maal, naar bare jeg trodde jeg kunde holde ud; men jeg er raed jeg ikke kan gaa stort laenger." 

Sikkert var det, at ingenting uden den mest tvingende npdvendighed kunde faa ham til at komme frem med slig 
en tilstaaelse.' Og naturligvis vilde jeg heller ikke paa nogen maade stille ham paa en for haard pr0ve; men jeg 
syntes, at naar vi nu f0rst var kommet saa langt og var maalet saa nser, saa maatte jeg da alligevel have lov til at 
pr0ve at saette mod i ham. Derfor lokked jeg ham med mig fra knaus til knaus, indtil han endelig sank sammen, 
og idet han snapped efter luft, stammed han: „Herre, jeg kan ikke mere; men har De saa mange kraefter igjen, at 
De t0r vaage det, saa gaa videre, og bry Dem ikke om mig. Jeg vilde saa gjerne De skulde naa Deres maal, og jeg 
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vente paa Dem her. Kommer De frisk og rask tilbage, er det godt; hvis ikke, rprer jeg mig ikke af flekken her, 
men blir liggende til jeg d0r." 

Den bra, trofaste gutten, stakkar, mente hvert ord han sa, og jeg vilde sikkerlig heller ikke have opofret ham for 
„den evige sne"s skyld; men nu var maalet saa nasr, at jeg ikke kunde opgive det mere. Naar jeg hare kunde 
komme indpaa sneen, saa vidt at jeg kunde tage paa den med haanden, skulde jeg slaa mig til taals, og nu syntes 
dette jo virkelig muligt. Jeg blev staaende og taenkte mig om. Nogen kilometer fra mig laa Kimawenzi, 
Kilimandseharos ene top; for synet var den naer indpaa, reiste sig naesten lige over mig i ensom, ophpiet 
majestset. Mellem den og mig var det bare en sammenfpket skraaning med grov, t0r sand, saa ren og glat som paa 
havkysten. Lidt til venstre for mig laa det snedsekte Kibo. Jeg stod omtrent i h0ide med sneen paa dets sydside, 
og h0iere end fon-nerne paa dets vestlige skraaninger. Den sne som jeg havde bent imod mig, var den som laa 
paa 0stsiden; men den laa meget hpiere end fonneme paa de andre sider. Fonnen paa Kibos 0stside ligger som en 
h 2 ette over den egentlige top, og drager sig saa i ujevne linjer sydover. Paa sydpstsiden var det en liden 
dalsaenkning, og i den laa det en aflang fonn, Paa denne fonnen var det jeg altid holdt mine 0ine fsestet, og den 
var det jeg straeved efter at naa. Bent fremfor mig strakte sig den fjeldkam som l0ber mellem begge toppene; men 
det som nedenfra ser ud som en fjeldkam, er ikke bare 
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én. Den deler sig midt paa i to rygger, som for resten er lette og jevne at faerdes paa. 

Afstanden mellem Kibo og Kimawenzi syntes her ikke meget stor. Men hvorledes skulde jeg naa fonnen jeg 
laengted efter? Fjeldkammen laa fremfor mig, og hvordan jeg skulde komme frem til den, var let at se; for der laa 
bare en sandet saenkning mellem os. Naar jeg saa var kommet paa h0iden, saa kunde jeg gaa nedover igjen paa 
den anden side og ned til fonnen i dalen. Men var det fremkommeligt her? Og hvis ikke, kunde jeg saa naa op til 
fjeldets 0verste kam? Det var dette jeg var rsed for var umuligt, for opstigningen her er saa bratt og forreven, at 
en maatte ha stiger og taug for at komme op. Jeg havde altsaa ikke andet at gj0re end at lade det staa til paa lykke 
og fromme bortimod den lille fonnen jeg havde udset mig. Jords-monet var temmelig jevnt og letvint her; men 
der laa en del berg og knauser imellem, som stsengte for synet, saa jeg ikke kunde faa rede paa hvordan der var 
bagenfor. 

Jeg tog imidlertid det raad at slaa ind paa denne vei, tog farvel med Tofiki og loved ham at komme snart igjen. 

Og saa drog jeg da videre alene. Men det var et stridt stykke arbeide; for det var nsesten umuligt for mig at puste. 
Jeg maatte stanse alt i et for at faa luft. Dertil kom, at de fplelser som den store ensomhed vakte, sammen med 
tanken paa at jeg nu stod paa en h0ide som intet menneske f0r mig havde naadd op til, virked rent overvseldende 
paa mig. Der 

var saa stort og maegtigt, saa 0de og taust og ophpiet 
<— i6g — 

rundt om mig, at det var for meget. Istedenfor at opildne mig, tog det modet fra mig. 

Jeg havde ikke gaat langt, f0r jeg stod paa kanten af et frygteligt stup, som faldt naesten lodret ned mellem mig og 
min fonn, den jeg laengted saa efter. Klpften her var det eneste som nu skilte mig fra mit maal; men dette eneste 
var vaerre end noget. Sneen laa i h0ide med mine 0ine, saa naer, at jeg syntes jeg maatte kunne rae kk e den med 
haanden; men jeg saa mig ikke syn til at naa borttil. 

Da vilde modet til at forlade mig. Men f0r jeg endnu havde faat tid til at unders0ge min stilling rigtig, stanste 
mine 0ine ved en hvid flek lidt nedenfor mig. Det var sne. Der laa den paa berget under mig i lysende maengde, 
som et nyvasket, sovende lam. 

Hurra! Jeg formaar ikke at beskrive den fplelse som i dette 0ieblik fyldte mit hjerte. Hurra! Hurra! Jeg taenkte paa 
Tofiki, og idet jeg gik et lidet stykke tilbage, ropte jeg paa ham, saa h0it jeg kunde, og sandelig kom han lidt efter 



straevende opover, rent forfaerdet. Hvad mon jeg havde set? Saa svag han end kjendte sig, saa vakte mit rop ham 
alligevel af dpsen og gav ham nye kraefter. Han vented vist mindst at finde mig i klprne paa et uhyre, som vilde 
kaste mig udfor det bundlpseste af alle stup. Da han havde naadd stedet hvorfra en kunde se sneen, ropte han: 

„Se, se! der er jo sne, herre! hvad vil De da mere?"— 170 — 

„Ingenting!" svarte jeg leende. „Men vi maa have lidt af den med os." 

Det viste sig imidlertid, at sneen var frossen saa haard som berget den laa paa; men efter at jeg havde hugget lidt 
den med min lanse, fik jeg brudt nogen store isklumper l0s. Tofiki tog dem i et uldteppe og kasted dem paa 
ryggen, og nu bar det i seiersgang nedover fjeldet. Jeg skyndte paa, alt det jeg vandt; for jeg kjendte mig saa 0r, 
at jeg var rasd jeg skulde besvime. Tofiki var ogsaa rent vild og underlig at se til. Desuden naermed vi os middag, 
og det saa ud til at skodden snart vilde komme fykende og gjemme alt rundt om, saa det vilde vaere vanskeligt at 
finde vore kamerater. Vi fulgte i f0rstningen vore egne fodspor i sanden, og da vi atter var naadd ned paa det 
faste fjeld, fik vi 0ie paa r0gen som steg op fra deres baal, og saa viste den os vei. 

Da vi naadde frem til de indfpdte, saa de spprgende paa os, som om de vilde sige: „Naa, har dere nu udrettet 
noget?" 

Tofiki kasted sin b0r fra sig og sa: „Se her, se nu paa dette hvide! nu er Kibo endelig overvunden." 

Jeg tog mig et stykke sne og begyndte at spise det, som om det var det bedste jeg kunde faa. De indfpdte saa 
forbauset paa hinanden, og endelig sa en af dem: „Hvem saa vel nogensinde et menneske sede sten?" 

„Spis selv," svarte jeg. 

De vilde saa naesten vetskraemte ud. Men endelig— i4i — 
tog en af dem et lidet sty kk e sne og fprte det til munden. 

„Vand! vand!" ropte han glad og overrasket. „Det maa vi tage med os til hpvdingen!" 

„Ja," sa Sadi ivrig, „og jeg vil tage noget af det med mig til kysten og saelge det som medisin. Alle vil visselig 
have et stykke af den hvide sten fra Kili-mandscharo." 

Jeg forklarte for ham, at stenen kom til at smelte paa veien; men baade han og de andre smilte vantro og sa: 
„Hvem har vel nogensinde h0rt at sten smelter?" 

Saa blev sneen slaat i smaa stykker og fyldt paa de indfpdtes grasskarflasker. Tofiki og jeg var imidlertid blit helt 
kry igjen; vi havde neppe naadd et lavere luftlag, f0r vore kraefter vendte tilbage, og til slut syntes vi naesten vi 
var som f0dte paa ny. 

Og saa afsted! Nedover, nedover; — udfor styrtninger, saa stupende brätte at vi ikke kunde fatte hvorledes vi var 
kommet opfor dem, for vi naesten i springmarsj, og saa naadde vi endelig mod kvelden urskogen og kunde igjen 
overnatte i dens m0rke tykning. Vi fik for resten ikke so ve stort, for de indfpdte fordrev tiden med at synge 
naesten hele natten saa det Ijomed i skogen. 

Nede i leiren blev vi-meget hjertelig modtaget, og folket traengte sig om os for at faa h0re hvad vi havde oplevet. 
Men ingen var nysgjerrigere end hpvdingen selv, endda han blev meget skuffet, da han fik h0re at „det hvide" 
ikke var s0lv. 

„Ja," sa en af de indfpdte som havde vaeret med os, med hpitidelighed, „men det er vand, hpvding. Det- IJ2 
er vand! se der i graeskarflasken, der er det; se selv efter." 

Stenene og planteme, som jeg havde taget med mig der oppe fra, blev unders0gt paa det omhyggeligste; de var 
fuldkommen ukjendte for de indfpdte, og satte dem i den stprste forundring. Endelig forlod de leiren, idet de sig 
imellem sa: „Den hvide mand er en gud." 

Livingstones d0d. 



At ikke flere af de reisende har sat livet til paa slige faerder, mellem vilde mennesker og dyr, i 0de og uveisomme 
egne, i prkenens, fjeldets og storskogenes mangfoldige farer, er et stort under, og vidner bedst af alt om deres 
mod og udholdenhed, snarraadighed og aandelige overlegenhed. 

De fleste af dem som er dpde paa reiser i Afrika, har bukket under for den hede og fugtige luft og for de 
sygdoms spirer den baerer paa. 

Norge har ogsaa mistet en af sine spnner der. Den unge evnerige botaniker, professor ved Kristiania universitet, 
Christen Smith, dpde af feber paa en reise i Kongo den 22. september 1816. 

Ogsaa den mest navnkundige af alle Afrika-reisende, den alt fpr i denne bog ofte naevnte hpisindede og fromme 
David Livingstone, laa til sidst under for den herjende sygdoms magt og dpde der nede, hvor han havde lidt saa 
meget, kjsempet saa meget, og dog med sit modtagelige, forstaaende sind glsedet sig saa meget— 173 — 

og udrettet saa meget. Horace Waller fortseller fplgende om hans sidste dage: 

„Den lo. november 1871 havde Henry M. Stanley, i Udschidschi, fundet den seldste og mest navnspurte af alle 
Afrika-forskere, David Livingstone. Efter at Stanley havde forladt ham, tog Livingstone fat paa sin sidste 
opdagelsesreise i Afrika. Det gjaldt at prpve at finde Nilens kilder, som saa mange foretagsomme msend gjennem 
aarhundredernes l0b havde sat sin hug til at opdage. 

Han drog afsted opover mod Bangweolosjpen, hvorfra en af de elver kommer som giver Nilen till0b, og reiste 
saa videre langs pstsiden af sjpen for at finde denne elv, Luapula, igjen i sjpens anden ende. Men den 
blodgangssygen som han havde paadraget sig i landets myrlaendte egne, tog sterkt paa den utreettelige forskers 
krsefter. Under usigelige smerter og baaret af sine sorte tjenere og kamerater, naadde han den 27. april 1873 
Molilamo, en elv som munder ud i sj0en. Her skrev han i sin dagbog: „Aldeles udmattet, og blir her — komme 
mig — sender bud for at kjpbe to melkegjeter. Vi er ved bredden af Molilamo." 

Dette var de sidste ord han havde kraft til at skrive. Han var saa svag og elendig, at han knapt kunde tale. 

Hans tjenere aetled sig da til, efter at de var kommet over Molilamo og havde baaret Livingstone videre gjennem 
myrlsende og vandsig, at bygge en hytte i landsbyen Hala, som tilhprte den venligsindede hpvding Chi-tambo, for 
at se om den sy ge kunde komme sig der,— 174 — 

naar han fik mere ro og pleie. For at ordne alt gik den ene af hans tjenere. Susi, sammen med nogen andre, i 
forveien, mens de andre langsomt fulgte efter med Livingstone. Gang paa gang maatte han, forpint af sine 
smerter, bede dem stanse og laegge ham ned paa jorden en stund. Hans lidelser var saa store den dag, at han ikke 
kunde prpve paa at staa en gang, og Ipfted de ham op, saa havde de ikke baaret ham langt, fpr der kom en 
sansesl0shed over ham, som gjorde hans fplge alvorlig sengstelige. Dette var sasrlig tilfaeldet paa et sted, hvor det 
stod et trae ved veien. Her ropte han en af fplget til sig; men da denne kom og bpide sig ned til ham, kunde han 
ikke tale, saa svag var han. De Ipfted ham da op igjen og bar ham videre, med stprste omhug, saavidt veien hare 
vilde tilläde det. Men de var rsed for de ikke vilde kunne f0re ham frem; for da de kom til en lysning, bad den 
syge igjen at de skulde ssette ham ned og lade ham vaere i fred der. Til al lykke fik de netop i dette pieblik de 
fprste hytter i landsbyen i syne; dette sa de til ham og prpvde at opmuntre ham med at han om lidt vilde vaere 
fremme, i det hus som Susi og de andre havde bygget til ham. Men ingenting hjalp; de maatte lade ham hvile en 
times tid i de indfpdtes haver her udenfor byen. 

Da de endelig naadde frem til sine kamerater med den syge, viste det sig, at disse ikke var rigtig ferdige med 
arbeidet endnu, og de maatte derfor laegge ham under det brede fremspringende tag paa en af de indfpdtes hytter, 
til hans egen var i stand. 

Chitambos landsby stod den gang naesten tom.— 175 — 

Naar saeden er moden, pleier de indfcdte at bygge sig smaa flytbare hytter ude paa akréna for at passe paa kornet. 
Der var saaledes rigelig plads og ro at faa for den syge. Mange af de indfpdte naermed sig det sted hvor denne 
mand laa, hvis ry de alt for laenge siden havde hprt om, og tause, stpttet til sine vaaben, stod de i serbpdig undring 



omkring hans leie. 

Det regnte saa smaat. Tjeneme skyndte sig derfor med at faa huset faerdigt og med at kaste en jordvold op om 
det. 


Indeni hytten laged de hans seng i stand paa en forhpining af ris og l0v, tet ved vinduesaahningen, hvor de ogsaa 
satte nogen haller og kister. Den ene af disse tjente som hord, og paa den satte de reiseapoteket og forskjellige 
andre ting. Udenfor hytten, lige ved dpren, tsendte de op et baal, og gutten Maj-wara laa inde i hytten for at passe 
sin herre om natten. 

Den 30. april 1873 kom Chitambo alt tidlig om morgenen for at hilse paa Livingstone, og blev fprt ind i hans 
hytte; men den syge maatte bede ham gaa, og heller komme igjen den nreste dag; da haabed han at have flere 
krsefter, saa han bedre kunde tale med ham. Han blev ikke forstyrret mere. Om eftermiddagen bad han Susi tage 
uret bort til sengen til ham, og viste ham hvorledes han skulde holde det, mens han selv med mpie trak det op. 

Slig gik timerne langsomt, til natten kom. De indfpdte holdt sig stille i sine hytter, mens Livingstones folk efter 
tur sad vagt ved baalet. Alle skjpnte at enden ikke kunde vaere langt borte. Klokken elleve— 176 — 

om aftenen blev Susi, som havde sin hytte taet ved siden af sin herres, kaldt ind til ham. Langt borte fra hprtes 
skrig og skraal, og da Susi kom ind, spurte Livingstone: 

„Er det vore folk som holder slig en st0i?" „Nei," svarte Susi, „jeg h0rer paa skrigene, at det er de indfpdte ude i 
marken som jager bpflerne bort fra akeren." 

Livingstone laa lidt stille, saa sa han langsomt, og tydeligvis i febervildelse: „Er dette Luapula?" 

Susi svarte ham, at de var i Chitambos landsby, i nserheden af Molilamo; og nu laa han igjen stille en stund. Saa 
tog han atter paa at tale til Susi, denne gang paa suahelisprog: 

„Hvor mange dage er det herfra til Luapula?" „Jeg trenker en tre dage," svarte Susi. Der gik nogen sekunder. Saa 
mumled den syge halvt sukkende og som i store smerter: 

„Ak Gud, min Gud!" og faldt saa igjen i en d0s. Omtrent en time efter h0rte Susi Majwara rope udenfor sin d0r: 
„Du maa komme ind til herren. Susi." 

Da han kom ind til den syges seng, bad denne ham at han skulde hente ham lidt kokende vand. Susi gik ud og 
haengte en kjedel med vand over ilden; snart efter kom han tilbage med det varme vand. Livingstone kaldte ham 
tet hen til sengen, bad ham give sig reise-apoteket og holde lyset naer ind til hans 0ine. Susi merked da at den 
syge neppe kunde se mere. Med stor m0ie ledte Livingstone frem den medi— Ill — 

sin han vilde have fat i, bad saa Susi helde lidt vand i et krus og saette det og et andet, et tomt, ved siden af 
sengen. Da det var gjort, sa han: „Saa, det er godt; nu kan du gaa." Det var de sidste ord nogen h0rte ham sige. 

Klokken var vel bortimod fire om morgenen, da Susi atter h0rte Majwaras skridt. 

„Kom og vser med ind til herren," sa han; „jeg er raed; jeg ved ikke om han lever." 

Gutten saa saa angst ud, at Susi vsekked sine kamerater, og de seks maend gik ind i hytten. De vendte alle straks 
sine 0ine mod sengen. Men Livingstone var ikke der; han laa som i b0n paa knae paa gulvet ved siden af den. 
Maendene vilde straks stille drage sig tilbage, men Majwara sa: „Da jeg la mig for en god stund siden, laa han 
ogsaa slig, og siden har han ikke r0rt paa sig paa tenge; jeg tror han er d0d." 

Maendene spurte gutten, hvor tenge han havde sovet. Majwara svarte, han vidste ikke saa n0ie, men han trodde 
han havde sovet noksaa tenge. Maendene gik da naermere. 

Paa den kiste som tjente til bord, stod der et lys ktebet fast i sit eget voks; der faldt et svagt lysskjaer ud fra det, 
saa vidt at en kunde se den syges skikkelse. Han knaelte ved siden af sin seng; legemet var udstrakt, hovedet 
hvilte paa haenderne, nedsunket i puteme. Maendene stod stille rundt om og saa paa ham. Han r0rte sig ikke; 
heller ikke hprte de noget aandedrag. Endelig gik en af dem varlig til og la sin haand paa hans kind. Saa vidste 



han nok; livet maatte alt have 
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vaeret udslukt for en stund siden, for legemet var koldt. — David Livingstone var d0d. 

De sorgfulde tjenere l0fted ham varsomt op og la ham udstrakt paa sengen; de daskked ham omhyggelig til, og 
saa gik de ud i den lune fugtige nat for at raad-slaa med hverandre. 

Det varte ikke lasnge, saa tog hanerne paa at gale, og denne omstaendighed, sammenholdt med at Susi talte med 
ham kort f0r midnat, gj0r det rimeligt at antage, at han dpde i de fprste timer af i. mai 1871. 

Og sandelig, hans maend, som sad og s0rged rundt om haalet i de tidlige morgentimer, havde ikke lidet at taenke 
paa. De var langt, langt horte fra sit hjem, og de havde mistet sin f0rer. 

Men de tabte i kk e modet. Paa sine skuldre bar de tro msend den hensovede ud til kysten. Og den 18. april 1874 
blev han, den mest opofrende og udholdende af alle Afrika-forskere, hans land og ham selv til sere, gravsat i 
Westminsterabbediet* i London." 

I Westminsterabbediet ligger Englands aandelige stormsend srerlig begravet. 
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